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ÖZET 

LIN, Yi Chun. Moğolistan Zamaar Köyündeki Şoroon Bumbagar Mezarında Bulunan 

Köktürklere Ait Çince Yazıtın İncelenmesi, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2018.  

2009 yılında Moğol ve Rus araştırma ekibi tarafından Köktürklere ait bir kurganda 

yapılan kazıdan Çince mezar taşı ve birçok obje keşfedilmiştir. Kurganda keşfedilen 

ahşaptan ve kilden yapılmış heykeller kutsal sayılan hayvanlara aittir. Ayrıca, kurganda 

keşfedilen Tölös boyundan P’u Ku kabilesinin bir üyesi olan P’u Ku Yi Tu (J©!Ȋ) 

adlı askerin mezar taşı yazıtından, bu askerin Tutuk (ˀǴ) (Türkçe’de karşılığı askeri 

komutan) Çin askeri görevi üstlendiği öğrenilmişti. Çin tarih kaynaklarına göre, P’u Ku 

kabilesinin Tola nehrinin doğu yakasında yaşadığı kaydedilmişken çıkarılan kurgan, 

mezar taşı ve birçok heykel Ulan Bator’un kuzey batısında bulunnuştur. Bu durum, P’u 

Ku kabilesinin merkezi hakkında bilinen eski gerçekleri değiştirmektedir. 

Bu tez çalışmasında, mezar taşı üzerinde yazılı olan eski Çince yazıt incelenmiştiir ve 

Köktürklere ait olan bu Çince yazıt Türkçeye çevrilmiştir. Yazıtta geçen tarihi olayların 

yanı sıra kişi adları, unvanlar, yer, bölge, deniz, dağ vb. adlarla ilgili de tarihsel 

araştırma yapılmıştır. İlk olarak, P’u Ku kabilesinden olan P’u Ku Yi Tu (J©!Ȋ) 

adlı askerin cesur ve itaarkar olduğu kaydedilmiştir. Katıldığı savaşlar sonucu aldığı 

onur unvanları incelendiğinde P’u Ku kabilesi ve Çin hanedanının yakın ilişki kurduğu 

görülmektedir. Ardından yazıtta, Çin yönetimine bağlı askerlerin imparatora sadık 

kalması, anne babaya hürmet göstermesi ve yabancı uyruklu askerlerin bile Çinlileşmiş 

olduğu yansıtılmıştır. 

Köktürklere ait Çince yazıtın incelenmesi hakkında yaptığım bu tez çalışmasının 

Köktürklerle Çinliler arasındaki ilişkiye katkıda bulunmasını umuyorum. 

Anahtar Sözcükler: Tölös, Köktürk, Tang dönemi, Mezar taşı, Eski Çince, P’u Ku 

kabilesi, P’u Ku Yi Tu, Pu Ku Huan En, Tola Nehri, Mo He, Tu Fan, Ulan Bator. 
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ABSTRACT 

LIN, Yi Chun. The epitaph of P’u Ku Tribe of Tang Dynasty found in the Shoroon 

bumbagar of Zamaar village in Mongolia, Master’s Thesis, Ankara, 2018. 

In 2009, Mongolian and Russian historical research team discovered the epitaph of P’u 

Ku tribe on the eastern bank of Tola River. The numerous sculptures which made from 

wood and clay were also found in well preserved condition. The deceased person in the 

mausoleum was P’u Ku Yi Tu from the P’u Ku tribe, which was one of the nine outer 

tribes of Tolos, a prestigious Turkish army clan. According to Chinese annals, the P’u 

Ku tribe populated around the eastern bank of the Tola River. However, the newly 

found mausoleum and sculptures made from wood and clay were located in the west 

northern part of Ulan Bator. These archeological findings overthrow the knowledge and 

assumptions of the historians. 

This thesis is mainly based on the Chinese annals and focuses on the context of the 

epitaph. First, it reviews the historical background of P’u Ku tribe. This unknown 

Turkish army is characterized as braze and loyal, surrendering its sovereignty to the 

emperor that conquered Tang’s east and west foreign enemies. Second, the natural 

surroundings such as Tai Mountain, Pu Sea and the specific plants are examined by 

further interpreting the epitaph. Third, the epitaph included recordings of the P’u Ku 

family tree, its ancestors’ comprehensive war achievements, and honor battle titles, 

which enable us to know more about how the ancient Turkish tribe interacted with the 

Tang Emperor. The language used reveals the spirit of the high virtue of Chinese 

Emperor who emphasize one’s loyalty to Emperor (Þ) and filial to family (£). Even 

the non-Chinese Turkish soldiers and anyone who lived under the power of the Tang 

Emperor followed these moral rules, which resulted in cultural assimilation and 

strengthening of the political power of the Tang dynasty. 

Key Words: Uyghur, Gokturk Khanate, Tang Dynasty, Mausoleum, Traditional 

Chinese, P’u Ku tribe, P’u ku Yi Tu, Pu Ku Huan En, Tola River, , Mo He ,Tu Fan, 

Ulan Bator 
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GİRİŞ 

Çin imparatoru Gao-Zong (̋à) yönetimine itaat eden P’u ku kabilesinden P’u Ku Yi 

Tu’nun mezarına yazıt yazması için Karahoca kralı yani Kao-tch'ang [Gāo-chāng ̋š] 

(Ḳoço) (Hamilton, 1962, ˷ 39) kralı yetenekli Qu Zhao'yu (} 9�çağırmıştı. P’u ku 

(J©) kabilesinin yiğit, itaatkar ve cesur olduğundan bahsedilmekle beraber, aynı 

zamanda T’ang imparatoru için birkaç kez savaşlarda yer aldığından da 

bahsedilmektedir. 

Akabinde P’u Ku ailesin atalarının unvanları, askeri başarıları ve vefakâr oluşları 

detaylıca kaleme alınmaktadır. İmparator Gao-Zong onun vefatından duyduğu üzüntüyü 

ve minnettarlık duygusunu keder ifadeleri ve farklı örneklerle tekrarlamaktadır.   

Son olarak, dört karakterden oluşan mısralarda, o zamanki Çin İmparatorluğu'nun coğrafi 

niteliği, askerin olağanüstü yeteneği, giyimi ve imparatora hizmet sunmasına 

değinilmekte, nesilden nesle vefakarlığının böylece süreceği söylenmektedir. Askeri 

başarılarının ve şöhretinin günden güne arttığı ve bütün ömrünü askerliğine adayan birisi 

olduğu vurgulanmaktadır. Dolayısıyla T’ang imparatoru böylesine erdemli bir adamı 

kaybettiğinde, duyduğu acı ve kederi, ''keşke ay hiç batmasa'' ve ''kuşlar bile bu acı haberi 

duyunca üzüntüyle ötüyor'' gibi ifadelerle yazıya geçirmiştir. Ölen bu askerin başarısının 

bilinmesi ve her zaman hatırlanması için yazıtın dikildiği bilinmektedir. 
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1.! BÖLÜM: ARAŞTIRMANIN KAPSAMI 

1.1. TEZİN KONUSU 

Bu tez çalışması, Köktürklere ait Çince mezar taşı üzerindeki bir yazıta odaklanmaktadır. 

Bugüne kadar bilinmeyen bu Çince yazıtın Türk bilim dünyasına kazandırılması ile 

birlikte Köktürkler hakkında çalışma yapan akademisyenlere akademik açıdan katkı 

sağlanacaktır. 

1.2. TEZİN AMACI 

Bu tezin temel amacı, Türk bilim dünyasında az bilinen Köktürklere ait bir Çince mezar 

taşının okunması ve bu mezar taşındaki yazıtta geçen Köktürk insanlarını, yeri, coğrafi 

adları ve tarihi olayları araştırmaktır. Bu yazıt, Çince’den Türkçeye çevrilecek ve dil-tarih 

yönlerinden de incelenecektir. Çince metnin incelenmesiyle o dönemde verilen askeri 

unvanlar, çıkan savaşlar, hanedan ve başka boylarla ilişkiler ve en önemlisi, P’u ku(J©) 

kabilesi’nin özellikleri hakkında bilgi edinmek mümkündür. Ayrıca, yazıtta geçen yer 

adlarının günümüzdeki coğrafi konumu haritada gösterilecektir. 

1.3. TEZİN YÖNTEMİ  

İlk olarak, bu tezde verilen bilgiler Çin yıllıklarındaki Köktürklerle ilgili verilen 

bilgilerle karşılaştırılır. Çin yıllıklarında P’u Ku kabilesinin nasıl tanıtıldığı da göz 

önünde bulundurulunca, bu yazıtla uyum sağladığı anlaşılmıştır. En çok P’u Ku 

kabilesi’nin cesur ve itaarkar olması vurgulanmıştır. Bunun yanısıra, mezarda bulunan 

buluntuların tanıtımı, yazıtın Çince’den Türkçe’ye tercümesi, ardından bu yazıtta 

verilen kişi, yer ve boy gibi isimlerin incelemesi ve bu bilgilerin tarihsel verilerle 

karşılaştırılması yapılmıştır. 
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1.4. YAZIT HAKKINDA BİLGİ  

Eski halkların mezar kültürüne uygun olarak ölen kişiler için Mezar Anıtı ve Mezar 

Yazıtı şeklinde adlandırabileceğimiz iki yazıt yazma geleneği vardır. 

Mezar Anıtı (¹ǹ) , Kurganın dışına dikilen yazıdır. Vefat eden kişinin kimliğini 

göstermek için dikilmiştir. Kimlik kartı gibi vefat eden kişinin isim, soy ismi yer 

almaktadır.  

Mezar yazıtı  (¹ɽ, ¹ˌ, ¹ɽˌ) ise, kurganın içine koyulan vefat eden kişinin 

yaptıklarıyla ilgili bilgiler içermektedir ve onu kaybetmenin üzüntüsünü anımsamaları 

amacıyla yazılan yazıdır. Mezar yazıtı kurganın içine gömüldüğü için, kurgan açılmadan 

üstünde ne yazıldığı bilinmez.  

 

Resim 1:Mezar Yazıtı Bulunduğu Kurgan 
Kaynak:  (А.Очир, 2013, s. 96) 
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Mezar yazıtı nesir paragraf (¹ɽ), nesir şeklinde vefat edenin kimliği, takma isim, 

doğum yeri, medeni durumu, çocuk sayısı, kazandığı unvanları, üstlendiği görevleri, 

elde ettiği başarılarını içerir. Vefat ettiği yaşı, nerede gömüldüğü, cenazenin nasıl 

yapıldığı kaydedilmektedir. Mezar yazıtı kafiyeli paragrafta (¹ˌ ) ise kafiyeli 

mısralarla bu kişiyi kaybetmenin üzüntüsü, ıstırabı, ona olan övgü ve özlem 

anlatılmaktadır.  

Mezar yazıtı nesir ve kafiyeli içeren metin (¹ɽˌ), hem nesir şeklinde müteveffa 

olanın kimliği, biyografisi, başarılarını içermesinin yanı sıra hem de bu kişinin 

ölümünden duyulan üzüntü anlatılır. (ʛʙ, 2003, s. 125-178) 

Tezimizde incelediğimiz yazıt, 2009 senesinde Moğolistan’ın Töv Aimag’ın Zamaar 

ilçesi Şoron Bumbagar köyünde bulunmuştur. Yazıt P’u Ku Yi Tu adlı bir Türk beyine 

aittir. 7 yüzyıla ait olup, geleneksel Çince karakterleriyle yazılmıştır. 

 

Resim 2: Mezar Yazıtı’nın Görüntüsü  

Kaynak: (А.Очир, 2013, s. 126) 
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Yukarıda görüldüğü gibi mezar taşı kare şeklindedir ve en sağdan başlayarak yukarıdan 

aşağıya doğru okunur. Birinci sütunda müteveffa Yòu Xiāo Wèi Dà Jiāng Jūn'dan (hɜ

ǟ�³Ȏ, sağ süvari birliği generali, bugünkü çince okunuş) bahseder ve yazıt onun 

için yazılmıştır. Metin 774 karakter üzerine kurulmuştur. Dolu yazılan sütun 28 tanedir 

ve tam dolu sütunun karakter sayısı 31'dir. Sütünlara göre mevcut karakter sayıları: 1-32; 

2-31; 3-31; 4-28; 5-28; 6-31; 7-30; 8-31; 9-31; 10-31; 11-31; 12-31; 13-31; 14-28; 

15-31; 16-31; 17-10; 18-28; 19-31; 20-31; 21-31; 22-13; 23-31; 24-9; 25-31; 26-19; 

27-31; 28-23’dür. Orijinal metinde sütunlar arasında noktalama işaretleri 

kullanılmamasına rağmen metnin anlaşılabilmesini sağlamak amacıyla günümüzdeki 

Çince noktalama işaretleri konmaktadır. Aşağıdaki fotoğrafta, mezar taşının kapağı 

üzerinde ise 12 karakter bulunmaktadır. 12 Karakter sağdan sola ve yukarıdan aşağı 

üçer sırayla yazılmıştır.   

1. �yȪ 

2. ÙȣƂ 

3. 0�Í 

4. p�Ǵ 

 

Resim 3 : Mezar Yazıtının Kapağı  

 (�.����, 2013, ˷ 126) 
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Mezar taşının genişliği ve yüksekliği 75 cm’dir. Bu mezar taşı da bir önceki gibi en 

sağdan başlayarak yukarıdan aşağıya doğru okunur. 

1.5. YAZITIN BULUNUŞU VE BULUNDUĞU YER  

2009 yılında Moğolistan Göçebe Kültür Araştırma Enstitüsünden Prof. A. Ochir ve Rus 

arkeolog S. V. Danilov başkanlığındaki birleşik Moğol-Rus arkeolog araştırma ekibi, 

Moğolistan’da Töv Aimag (Eyalet)’ın Zamaar Sum köyünde Şoroon Bumbagar adı 

verilen yerde T’ang dönemine ait olan bir mezar taşını keşfetmiştir. Keşfedilen mezar 

taşının bulunduğu yer, Ulan Bator’a yaklaşık 280 km kadar uzaklıktadır. Ulan Bator’ın 

kuzey batı bölgesinde, Tola Nehri’nin doğu ve kuzey kıyısındadır. 

Mezar taşını keşfettikten sonra, Moğol arkeolog A. Ochir, Prof. Erdenebolv ve Rus 

akademisyen S. V. Danilov, Moğolistan’da düzenlenen Eski Uygur Arkeolog Kültür 

Sempozyumunda sunum yaparak yazıt ile ilgili bilgi vermişlerdir. Çin’den Dunhuang 

Akademisi'nden araştırmacı Fu Xue Yang da yazıtın eski Çince olmasından dolayı, 

yazıtla ilgili çalışmalarını 2011 ve 2012 yıllarında yayınlamıştır.   

Moğol arkeolog Prof. Dr. A. Ochir de bu mezar taşını Zanabazar Müzesi'ne göndermiştir. 

2010 yılının Ağustos ayında İstanbul’da Atatürk Üniversitesinde çalışan Prof. Dr. 

Cengiz Alyılmaz Zanabazar Müsesine gidip mezar taşı ve bunun yanında keşfedilen 

diğer tarihi eserleri inceleyip İstanbul Belediyesi tarafından düzenlenen ‘‘Ötüken’den 

İstanbul’a Türkçenin 1290 yılı (720-2010)’’adlı sempozyumda ‘‘Zanabazar Güzel 

Sanatlar Müzesindeki Türk Eserleri’’ başlığı altında bir sunum yapmıştır.  

Luo Xin, mezar taşı üzerine tarihi bilgileri ve dil bilgisi inceledi ve Tayvan’da Chengchi 

Üniversitesinde düzenlenen ‘’Çin Merkezi ve Öteki’’ adlı sempozyumda makale 

yayınladı (��, 2011). 

Alyılmaz, mezar taşı ile igili olarak şu bilgileri verir: “Mezar taşının uzunluğu 110x90 

metre, yüksekliği 5-6 metre olmakla beraber çapı 30 metre olan kurganın 6m 

derinlikteki mezar odasında 3.6x2.4 metre iki katlı ahşap tabut içine yerleştirilmiş 

mumyalanmış bir cesetle birlikte kilden yapılmış 70’e yakın ellerinde tuğ taşıyan asker 

heykeli ile 20 kumaş ve ipek yapılmış elbiseli ve elbisesiz insan heykeliyle birlikte 

bulunmuştur”. (Alyılmaz, 2010, s. 96) Alyılmaz, kurgandan çıkarılan insan heykeli, atlı 
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insan heykeli, hayvan heykeli ve kesilip temizlenmiş haldeki hayvanları temsil eden 

ahşap heykellerin bir kısmının görüntüsü ve yabani çam fıstıkların fotoğraflarını da 

makaleye eklenmiştir (Alyılmaz, 2010, s. 100) Konulan objeler, müteveffa askerin vefat 

ettikten sonraki hayatı için gerekli olacak askerleri, atlı savaşçıları ve yiyeceği temsil 

eder. Bu buluntuların en önemlisi Çince ile yazılan mezar taşı yazıtıdır. Mezar taşı yazıtı 

eski Çinceyle yazıldığından dolayı Türkiye’de bugüne kadar okunmamış ve Türkçe’ye 

çevrilmemiştir. 

T’ang mezarının önceki döneme kıyasla boyutu daha büyüktür. Müteveffa askerin 

mevkisine göre büyük ölçüt kullanılır. Üçüncü mevki olan memur 0.75 metreden daha 

uzundur. Genelde 0.8 metre üst standardı kullanılmıştır. Oğlanüstü mevki olan memur, 

şehzade ve prens’in mezar taşı 1 metreden fazladır. (ʛʙ, 2003, s. 150). Ayrıca, T’ang 

döneminde mezar taşı yazıtı özellikle mezar tabutun üzerinde motif ve desenlerle yazılır 

ve estetik özelliği taşır. 

Moğolistan’da bulunan diğer Çince mezar taşları arasında, Köl Tigin en ünlü olanıdır. 

Köl tigin yazıtının sağlam karakter sayısı 385 iken bu tezde incelenmekte olan yazıtın 

sayısı ise 774’tür. Fakat bu yazıtta 22. sütundan itibaren olan methiye bölümü soyut 

örneklerle ve abartılı duyulan üzüntülerle tekrarlanmaktatdır. İki metin de T’ang 

dönemine ait olmakla beraber, iki metin de yönetim açısından kozmolojiye uygun 

tasvirleri yansıtmıştır. Şoroon Bumbagar yazıtında da ölen kişinin ailesinin yıllar 

boyunca Çin ile ilişkilerde olumlu rol oynadığı görülmektedir. Çin’i tehdit edenlere 

karşı durup mevcut savaş başarısını destekleyerek Çin ile olan kardeşliği desteklediğini 

göstermiştir. Sonuç olarak müteveffa askerin vefat haberinin duyulmasının üzerine bu 

kişinin önemi dile getirilmiştir.  

1.6. ÇİN’DE BULUNAN DİĞER YABANCI MEZAR TAŞLARI 

T’ang döneminde diğer Çin hanedanlarına göre Çin kültürüyle yabancı kültürlerin 

etkileşimi daha yaygındır. Bugüne kadar bulunan Çin kökenli olmayan mezar taşları 

arasında Soğdlu Zhao Wu dokuz soyu (ŧƒ"Ð) en çok yer almaktadır. Zhao Wu 

dokuz soyu (ŧƒ"Ð), günümüzde Orta Asya bölgesinde olan dokuz şehirlerdendir. 

kāng guó(Ēª, Semerkand), shǐ guó(�ª, Keş), ān guó(Ýª, Buhara ), cáo guó(Ųª, 
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Khabudan), shí guó(Ǹª, Taşkent,), mǐ guó(Ȕª, Pencikent Mâymurg), hé guó(7ª, 

Kuşanya), huǒ xún guó(ǁǇª, Harezm ), wù dì guó(Ļ®ª, bilinmemektedir). 

Örneğin, Zhen guan (ʍɶ)21. Yıl Kāng Pó(ĒÔ) mezar yazıtı, Yǒng Zhēn(Ƣʍ) 1. yıl, 

Mǐ Jì Fēn (ȔȥɈ), yǒng huī (ƢĨ) 4. yıl Ān Yán(ÝĔ) ( 0¹ɽĜȟ��	��, 

1992, s. 180) mezar yazıtı ve diğer Çin soyadını taşıyan yabancı mezar yazıtları da 

görülmektedir. Zhao Wu dokuz soyu (ŧƒ"Ð) genellikle kendi soyları arasında 

evlilik yaparlar; fakat T’ang hukukuna göre Çinli kadınlarla evlenme durumu da 

mevcuttur. Örneğin, Xián Hēng(�,), Kāng Wǔ Tōng(Ēƒʫ) mezar yazıtına göre 

karısı Zhao Wu dokuz soyundan (ŧƒ"Ð) olmayan Çinli bir hanımdır (�șɇ, 1992, 

s. 546). 

  

Resim 4: Orta Asya Bölgesi Soğdlu Zhao Wu Dokuz Soyunun (čĳ��) Yaşadığı Yer. 

Kaynak: (ʿƪɋ, 1990, ˷ 15-16) 

Bunun yanısıra, 1992 yılı ve 2000 yılında çıkan T’ang döneminde mezar yazıtlarının 

derlendiği kitapta A-Shi-Na (˜�ʺ) ailesinden birkaç kişinin (Ā Ahǐ Nà Zhēn ˜�ʺ

ʍ/ Ā Ahǐ Nà hatun ˜�ʺƟ/ (�șɇ, 1992, s. 1223) Ā Ahǐ Nà pí gā˜�ʺƝ5/ Ā 

Ahǐ Nà Zhé ˜�ʺ�  (�șɇ , 2000, s. 492)),Tölös boyundan Qì Bì(Оɍ ) 

kabilesinden birkaç kişinin (Hatun Qì Bì ОɍƟ/ General Qì Bì Оɍðʡ/ Qì Bì 
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Tōng Оɍʫ (�șɇ, 2000, s. 478, 593, 1000) mezarında da benzer mezar yazıtı 

bulunmaktadır. 
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1.7. YAZITIN BULUNDUĞU YERDEKİ DİĞER ARKEOLOJİK 

BULUNTULAR   

Yazıtın yanında tabut içine koyulmuş mumyalanmış cesetle beraber kilden yapılmış 

70’e yakın asker heykeli ile 20 adet insan heykeli bulunmuştur. Aşağıda sergilenen 

fotoğrafların bir kısmı Cengiz Alyılmaz tarafından yayımlanmış olan “Zanabazar Güzel 

Sanatlar Müzesindeki Türk Eserleri” adlı makaleden alınmıştır. 

 

Resim 5 : Kurgandan Çıkarılan İnsan Heykellerinden Bir Kısmının Görüntüsü  

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 97) 
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Resim 6 : Kurgandan Çıkarılan Atlı İnsan Heykellerinden Bir Kısmının Görüntüsü. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 97) 

 

Resim 7 : Kurgandan Çıkarılan Atlı İnsan Heykellerinden Birinin Görüntüsü. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 98) 

 

Resim 8: Kurgandan Çıkarılan Atlı İnsan Heykellerinden Birinin Görüntüsü. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 98) 
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Resim 9 : Kurgandan Çıkarılan Elbiseli İnsan Heykellerinden Görüntüler. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 99) 

 

Resim 10 : Kurgandan Çıkarılan Ahşap İnsan Heykellerinden Görüntüler 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 99) 
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Resim 11: Kurgandan Çıkarılan Ahşap Hayvan Heykellerinden Görüntüler. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 100) 

 

Resim 12 : Kurgandan Çıkarılan Ahşap Hayvan Heykellerinden Birinin Görüntüsü. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 100) 
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Resim 13 : Kurgandan Çıkarılan Ahşap Hayvan Heykel Başlarından Görüntüler. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 101) 

 

Resim 14 : Kurgandan Çıkarılan Kesilip Temizlenmiş Haldeki Hayvanları Temsil Eden Ahşap 

Heykellerden Bir Kısmının Görüntüsü. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 102) 
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Resim 15 : Kurgandan Çıkarılan Yabani Çam Fıstıklarının Görüntüsü. 

Kaynak: (Alyılmaz, 2010, s. 102) 
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Resim 16 : Şoroon Dov höyüğünün yapılarının unsurları (Şoroon Bumbagar -I)  

Kaynak: (редактор, 2016, w 62) 
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Resim 17 : Şoroon Dov Höyüğünden (Şoroon Bumbagar -I) Bazı Bulgular 

Kaynak: (редактор, 2016, w 63) 
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Resim 18: Şoroon Bumbagar-II (Mayhan-ul) Höyüğünün Yapılarının Unsurları (Ochir ve 

Diğerleri, 2013b, s. 5, 13) 

Kaynak: (редактор, 2016, Ɏ 65) 
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Resim 19: Şoroon Bumbagar II (Mayhan-ul) Höyüğünden Elde Edilen Freskler. 

Kaynak: (редактор, 2016, w 66) 
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Resim 20 : Şoroon Bumbagar II (Mayhan-ul) Höyüğünden Bazı Minyatür Heykeller Ve Eşyalar  

Kaynak: (редактор, 2016, Ɏ 67) 
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2.! BÖLÜM: MEZAR YAZITI 

2.1!. YAZITIN METNİ 

 
Resim 21:  Mezar Yazıtı’nın Görüntüsü 

Kaynak: (А.Очир, 2013, s. 126) 
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2.2!. YAZITIN ÇEVİRİSİ  

2.2.1. Mezar Yazıtı’nın Kapağı 

Çince Metin: �yȪ/ÙȣƂ/0�Í/p�Ǵ 

Türkçe Çeviri: Tang hanedanı Jin Wei Tutuk Puku kabilesinin kitabesidir. 

 

Resim 22: Mezar Yazıtının Kapağı. 

Kaynak: (А.Очир, 2013, s. 126) 

2.2.2. Mezar Yazıtı’nın Sütun Çevirisi 

 

Resim 23: Mezar yazıtı’nın görüntüsü. 

Kaynak: (А.Очир, 2013, s. 126) 
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ɶɴ! ʌʝʍʎʉɲ

Á ŏ�̉ɧÁðʡˊĤþˀǴ�ƅªƁ�Ƞ˙ªUJ©Ď�¹ɽˌĊč 

Tang hanedanı müteveffa Yòu Xiāo Wèi Dà Jiāng Jūn (Sağ Süvari Birliği Generali) ve 

ikinci görevli Jin-Wei-Zhou Tutuktur. Shang Zhu Guo unvan ve Ling Zhong Xian 

unvanını verdi. P’uku boyu kitabesidir. 

ɷɴ! ʌʝʍʎʉɲ

Uʂ!Ȋ�ŷˉˊ÷-
ǭ˓p(l)�`ʾ$
�ÄǸȗ˙³�ˊú_ň�ǧƃă

ɕ�Ō 

Müteveffa askerin adı Yi-tu. Kuzeyde vahşi bölgelerde Jin dağında doğmuştu. 

Tölös’ün diğer kabilesindendir. Önce Shi’niu’da temelini kurmuştur. Bu yerde bulunan 

ağaçların yaprakları altındandır ve yaprakları çok dökülür. 

ɸɴ! ʌʝʍʎʉɲ

̖·ȲŇ˥�ɎŜʋàʞ̝±ȲɨǮ
+ŵşǼȘÙƮǤIĿƾä�şʪʣĬ
 

Sınır bölgesinde oturan bir kahramandır. Büyük ve olağanüstü bir ailede doğan birisidir. 

(tÌ)Xiung-nu kabilesi tapınma ve siyaseti sağlayarak toplumun refahını sağlayacak. 

Jin-mi-di(ˊşǼ) gibi anne babaya saygı gösteren birisidir. Annesinin tablosunun asılı 

durduğu Gan-Quan�ǝƭä�sarayından her geçtiğinde diz çökerek tablosuna bakarak 

ağlıyordu. Her zaman sadakatli birisidir. 

ɹɴ! ʌʝʍʎʉɲ

ÑʒʖĿɦʻ�ƣʃ�ʁ0ŵ-、�ǾƏǀłĔ
ǬŹĀƒɧÁðʡ�ˊ 
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Mücevher ve malları kimse olmadığından almaz, çünkü her zaman sadık birisidir. 

Tarihe bakıldığında kabilenin sıradışı bir üyesidir. Dedesi Ge-lan-ba-yandır. İmparator 

tarafından Zuǒ Wǔ Wèi Dà Jiāng Jūn (Sol muhafız alayı büyük general) olarak 

atanmıştır. 

ɺɴ! ʌʝʍʎʉɲ

ĤþˀǴ
》ĭü�ȥɱˊĤþˀǴ�ĊŬʇ˙Ő�ŠƖǬv�ɵ˿ʀʅ
x 

Adam Jin wei eyaletinin tutuğudur. Babası si-bu. Jin wei eyaleti babasından miras 

olarak kalmıştı. Bu asker bilgiliydi ve imparatorun bizzat kendisinden iyi eğitim almıştı. 

İmparatora ve devletine bağlı kalmıştı. İmparatoru görmek isterdi. 

ɻɴ! ʌʝʍʎʉɲ

ǑȭĿÇȸ
>şɢɿ�ŻɁǶĿȈ˼
UċȲ̉j�?Ȱ̆ï�ěėŅÎ�ġ

Ɂ  

Yalnız masallarda geçen bir kahraman değildi, her gün saygılı ve hürmetkardı. Selam 

verirken saygıdan yere kapanırdı. Çocukluğunda yiğit birisiydi ve okçuluk ve at 

biniciliği öğrenmişti. Ok atmanın yeteneklerini ve inceliklerini öğrenmişti. 

ɼɴ! ʌʝʍʎʉɲ

Ȭ�ĉ�ǷȒŁÇ�ɴʓï˦�ľ
�》Ƙ�G¦ʷņŻʾˀǴ�ȝĄʾɔ�ʳ

È 

Bir yaşına varınca ok atıp yakaladığı avını sunmakla birlikte okçuluk konusunda 

başarısını da gösterip imparatorun ilgisini çekti. Babası öldükten sonra onun vazifesini 

alarak kabilesini yönetmişti. İmparatordan aldığı eğitim ve vazifesinin bilincindeydi ve 

her zaman sadık bir şekilde savaşlara giderdi. 
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ɲ

ɽɴ! ʌʝʍʎʉɲ

ȳœ�ʧ̄˯R�Hĩǯȓ�@2ʐ̎ȹɾ�ř&˗ȫ�ǈ�ǆȪ�ʡ�PdǏ

Ȭ� 

Kısa zamanda Aşina He Lu’yu mağlup etmişti. O yüzden askerine emir verip 

kendisinden seviyesi düşük olan batı Türklere savaş açmıştı. Düşmanı bastırıp mağlup 

etmiştir. 

ɾɴ! ɲ ʌʝʍʎʉɲ

ǳ
UʩN̑an�ǱʟéĐ�ǅołć�ʄ���ŉŝ�i
ƉqŒȣ�ří

Ĺá
 

İlk önce Batı Köktürklerin olduğu yere yani Shuang-he ve Qian quan'a varınca entrika 

kullanmak yerine düşmanın bayrağını ele geçirmişti. 

ɶɵɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

ɻņ�ƒɧʼð�óņʈʡ�îƁ�Ƞ˙ª×
@˞�ƒɧÁðʡ
ɂ̘Ħ'ĉ 

İmparator tarafından ödüllendirilip şerefli kılındı ve Yòu Xiāo Wèi Láng Jiāng unvanına 

tayin edilmiştir. Ondan sonra Hu Jun unvanı Lin Zhong Xian Kai Guo Zi unvanı 

verilmiştir. Kısa zamanda Yu-Wu-Wei büyük general görevini üstlenmiştir. Ling-de 

ikinci sene (665 yılı) 
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ɶɶɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

˖̇ðÿøù1�ŞɷĢ·w�˭ŵƽ�}�ʮ2Ƥ̅�o�˸Èï」�Ȅ
ŶŞ

Ɖ 

Tang Gao Zong’un at arabası Tai dağından geçmişti. Yi-Tu adlı asker, Sai Bei Şehri 

dışına gitmeye karar verdiğinde Zhou Nai yerinde durmak yerine savaşa katkıda 

bulunmak için önceden İmparator adına inek kurban sunma merasimi için hazırlık 

yapmıştı. 

ɶɷɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

Ŀ̂ǔ�ȴ�ʏĿˍǘ
�ȇʢˢ�ʍĩʭr
�ſğ˰˲�ɲɸ�ə��iĬ

p
。 

İyi kıyafet giyinerek yeşim takarak imparatordan aldığı vazifenin ne kadar kıymetli 

olduğunu gösterirdi. Ek maaş alması ve yüksek mevkide olmasına rağmen hep sadık 

kalmıştır. Doğuda Mo-he’yi yenip batıda Tibet’le savaşmıştı. 

ɶɸɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

Ŋ]ˆ�ɫ(ɰ)ˏgȣ�cĠö¿
ó˞�̉ɧÁðʡ�=ɆˀǴ�h�ƅª�Ɓ

�Ƞ˙ 

Bütün yüreğiyle düşmanı bozguna uğratmıştır. Kazandığı ünvan ve ödül çoktur. Kısa 

zamanda Yu Xiao Wei büyük görev üstlenmişti. Hala Tutuk’dur. 

ɶɹɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

ªU�́ʹ�zĽ�˺híņ�ʢʟûǙ�ʶĞƞɭ�˂��ɑȧ[�_
O 

                                                
ɶ½¾ɲʔʆʉʂʄɲʊʇʎʉʎʌ ̧ʎɲʃʕʆɲʏʎʗɳɲʃʆʅ ̆ʄʋɲʏʁʐʞʈʞʌ ̧ʞɲʆʌʄɲ ½Âɴɲ
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Ayrıca Shang Zhu Guo ve Ling Zhong Xian unvanı verilmişti. 1000 ailenin geliri ve iş 

emeği ödüllendirilmişti. Sık sık ödüllendirilirdi. Barbar’ın memleketinden geçerek 

kurumsal yerlere giderdi. 

ɶɺɴ!ʌʝʍʎʉɲ

Ⱦ¡ªŞˑɐ¬�î�ʚƑ{Ź
�ŰƆɉ�Ȟ�řʆ̋ĳ
¼īÕˊǸȲ�´
 

Mühürle ödüllendirilmiştir, yüce şefkatli bir gönüle sahiptir. Hevesi bir altın taş gibi 

sağlamdır, asla bitmez. 

ɶɻɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

ʊ«ȻʕõĉɄ˿˫ȲCƙ�ÆʤǪş˗ƖǓÀ
2K̐�ĉ'Ŵĕ"şʲ 

Canı nasıl kurumuş bir yaprak gibi zayıf. Aniden gündüz iken hayatını kaybetmiştir. 

Canı siyah geceye dönüşmüştü. Yazıt, T’ang İmparatoru İ-feng’in üçüncü saltanat 

devresi ikinci ayının yirmi dokuzuncu gününde yazılmıştır. 

ɶɼɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

ǨȚĿʾɔ�ťȆ|ŵ§
 

Kabilesinde hastalanıp vefat etmiştir. Yaşı 44’tür. 

ɶɽɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

Â×ıĴ���kŹŔÁÄÜˀơ9ȱÂ÷ʽ˙ªU̙ŧǰʈ�Ȁ 

Tanrı’nın oğlu vefatını duyduğunda uzun zaman yas tuttu. İmparator tarafından verilen 

görevli Chao San Dai Fu (ŹŔÁÄ) Qu Zhao’ya (̙ŧ) cenaze törenini düzenlenmesi 

emredilmişti. 
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ɶɾɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

ʗǍ�ǫƚːɪ�ˊɯĆ�ĖȒ�Ⱥȁ˱˴Ȑ��Y
\�¤ɖĊ1áȜ�Ċǂ

Ȍ 

Cenazede hediye olarak 300 parça sırmalı kumaş,1 tane altın kuşak,1 tane ok, 1 tane 

ok’un konduğu kumaş parça ve 1 tane eyer verildi. Bütün cenaze için dev bir resmi 

tören yapıldı. 

ɷɵɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

ǹ
�2XĉƔƊĻè�TŴ!（ŷ�yTşАèƢȋ(ȦǺ�Ȅ$
ǞƗ˗�� 

Maaş verildi ve mezar taşı kurulma izni verildi. Vefat ettiği yıl, yani 678 yılı, 9, Eylül, 

Jie Lun(ȦǺ) ovasında töreni yapıldı. Yaşam ölüme kavuştu. 

ɷɶɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

�ƉǢF�ƶƨɋ˪�řțĶĿƀµ
̟̀İ˿�Ǒ�ĲĿɝ˔
ôǽʬȲ�I

ç 

Öldükten sonra iyi şöhret kazandı. Kazandığı şöhret sis gibi derin. Nihayetinde çam 

ağacının yanında mezarlık yapıldı. Hüzünlü rüzgar eserken yalnız üzüntüyle Qi Lian 

dağına(ǽʬ÷) karşısına durarak... 

ɷɷɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

řlȲŵɼ
ʦĦɨg�ʩǂˌŮ 

...kare sütun şekli yeşimi tutarak kendi kendine konuşmuştu. Erdemini ve başarısını 

tarihe kaydetmek için dört çince karakterle yazıldı. Methiyede der ki: 
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ɷɸɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

ɲƓ ÷wɀɗƴ
¬˿ŨȤ�ɌEō­
ɕʎȒˎ�ɉ^̈ĝ
Úʄŵɬ�Ǿ

ɱǅ 

Batı tarafında Cong Ling (Cong dağı), kuzey tarafında ise Pu Lei Hai (Pu Lei denizi)'ye 

yakındır. Adetlere uyan, mükemmel, böylesi irfan sahibi adam sanki hala hayatta gibidir. 

Okçuluğu ve at biniciliği ne kadar şahane. Torunlarının geleceği için iyi planlar yaptı. 

Nesilden nesle hiç değişmez. 

ɷɹɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

Ŏ
ž̌;K�Ƚ˳Q<
 

Saçlarını bağlayıp general’a uygun elbise ve takım’ı giyinip imparator’a hizmet 

sunmaya hazırdı. 

ɷɺɴ!ʌʝʍʎʉɲ

ÁĦŗƼ�-ȷ2Ʊ
ǒƍǢ�
ʣĬˮǥ
ɀ~iȓ�ɃƂǂƛ
Ǧē¡ʹ�

ǧ《� 

Böylesine ulu erdemli bir adamın yaptıklarını başka kim onun yaptığı gibi yapabilir? 

Bütün kabiliyetini sadık bir şekilde imparator için kullanıp hayatını verdi. Tehlike 

durumunda kalsa bile azimle hedefine varmıştı. Becerikli adamları seçip unvanlar 

verildi. 

ɷɻɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

á�ĢʡŌś�Ńðǩº
ʘÊO˾�Ɖ��ɶ
řÈ 
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Asker’e katılıp bayrağı elinde tutarak general olurken ne kadar muhteşem ve 

görkemliydi. 

ɷɼɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

Ţũ�ʵƖČȉ�¼ī7­�ǜæWĴ
̕ˤ@î�̔ǟȨʝ
Ŵɔǅŭ�˨;

Ɂţ
̏ 

Siyasi durum iyiyken aniden vefat etti. Büyük hedefleri ve harika bir geleceği vardı. 

Mezarlık kısa zamanda yapıldı. Kuzey batıda kervanda bundan sonra hiç ziyaret izni 

çıkmaz. Bu zamanda ay battı ama şafak saati olmadı. Bulut oluştu. 

ɷɽɴ!ɲ ʌʝʍʎʉɲ

Ī˶Ŀ̓�·-ˍİĿ̒
˘đƸ¸Ȳ�Ư�ȕǓǸȲ˗Ø
 

Kuş üzüntüyle ötmüştü. Sınır bölgesindekiler kederle doludur. Ailesinde erdemlilik hiç 

kaybolmadı. Mezar taşı uzun zaman olduğu gibi kalacaktır. 
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2.2.3. Mezar Yazıtı’nın Tam Çevirisi 

Tang hanedanı müteveffa Yòu Xiāo Wèi Dà Jiāng Jūn (Sağ Süvari Birliği Generali) ve 

ikinci görevli Jin-Wei-Zhou Tutuktur. Shang Zhu Guo unvan ve Ling Zhong Xian 

unvanını verdi. P’uku boyu kitabesidir. Müteveffa askerin adı Yi-tu. Kuzeyde vahşi 

bölgelerde Jin dağında doğmuştu. Tölös’ün diğer kabilesindendir. Önce Shi’niu’da 

temelini kurmuştur. Bu yerde bulunan ağaçların yaprakları altındandır ve yaprakları çok 

dökülür. Sınır bölgesinde oturan bir kahramandır. Büyük ve olağanüstü bir ailede doğan 

birisidir. Xiung-nu (tÌ) kabilesi tapınma ve siyaseti sağlayarak toplumun refahını 

sağlayacak. Jin-mi-di(ˊşǼ) gibi anne babaya saygı gösteren birisidir. Annesinin 

tablosunun asılı durduğu Gan-Quan�ǝƭä�sarayından her geçtiğinde diz çökerek 

tablosuna bakarak ağlıyordu. Her zaman sadakatli birisidir. Mücevher ve malları kimse 

olmadığından almaz çünkü her zaman sadık birisidir. Tarihe bakıldığında kabilenin 

sıradışı bir üyesidir. Dedesi Ge-lan-ba-yandır. İmparator tarafından Zuǒ Wǔ Wèi Dà 

Jiāng Jūn (Sol muhafız alayı büyük general) olarak atanmıştır. Adam Jin wei eyaletinin 

tutuğudur. Babası si-bu. Jin wei eyaleti babasından miras olarak kalmıştı. Bu asker 

bilgiliydi ve imparatorun bizzat kendisinden iyi eğitim almıştı. İmparatora ve devletine 

bağlı kalmıştı. İmparatoru görmek isterdi. Yalnız masallarda geçen bir kahraman değildi, 

her gün saygılı ve hürmetkardı. Selam verirken saygıdan yere kapanırdı.  

Çocukluğunda yiğit birisiydi ve okçuluk ve at biniciliği öğrenmişti. Ok atmanın 

yeteneklerini ve inceliklerini öğrenmişti. Bir yaşına varınca ok atıp yakaladığı avını 

sunmakla birlikte okçuluk konusunda başarısını da gösterip imparatorun ilgisini çekti. 

Babası öldükten sonra onun vazifesini alarak kabilesini yönetmişti. İmparatordan aldığı 

eğitim ve vazifesinin bilincindeydi ve her zaman sadık bir şekilde savaşlara giderdi. 

Kısa zamanda Aşina He Lu’yu mağlup etmişti. O yüzden askerine emir verip 

kendisinden seviyesi düşük olan batı Türklere savaş açmıştı. Düşmanı bastırıp mağlup 

etmiştir. İlk önce Batı Köktürklerin olduğu yere yani Shuang-he ve Qian quan'a varınca 

entrika kullanmak yerine düşmanın bayrağını ele geçirmişti. İmparator tarafından 

ödüllendirilip şerefli kılındı ve Yòu Xiāo Wèi Láng Jiāng unvanına tayin edilmiştir. 

Ondan sonra Hu Jun unvanı Lin Zhong Xian Kai Guo Zi unvanı verilmiştir.  
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Kısa zamanda Yu-Wu-Wei büyük general görevini üstlenmiştir. Ling-de ikinci sene (665 

yılı) Tang Gao Zong’un at arabası Tai dağından geçmişti. Yi-Tu adlı asker, Sai Bei Şehri 

dışına gitmeye karar verdiğinde Zhou Nai yerinde durmak yerine savaşa katkıda 

bulunmak için önceden İmparator adına inek kurban sunma merasimi için hazırlık 

yapmıştı. İyi kıyafet giyinerek yeşim takarak imparatordan aldığı vazifenin ne kadar 

kıymetli olduğunu gösterirdi. Ek maaş alması ve yüksek mevkide olmasına rağmen hep 

sadık kalmıştır. Doğuda Mo-he’yi yenip batıda Tibet’le savaşmıştı. Bütün yüreğiyle 

düşmanı bozguna uğratmıştır. Kazandığı ünvan ve ödül çoktur. Kısa zamanda Yu Xiao 

Wei büyük görev üstlenmişti. Hala Tutuk’dur. Ayrıca Shang Zhu Guo ve Ling Zhong 

Xian unvanı verilmişti. 1000 ailenin geliri ve iş emeği ödüllendirilmişti. Sık sık 

ödüllendirilirdi. Barbar’ın memleketinden geçerek kurumsal yerlere giderdi. Mühürle 

ödüllendirilmiştir, yüce şefkatli bir gönüle sahiptir. Hevesi bir altın taş gibi sağlamdır, 

asla bitmez.  

Canı nasıl kurumuş bir yaprak gibi zayıf. Aniden gündüz iken hayatını kaybetmiştir. 

Canı siyah geceye dönüşmüştü. Yazıt, T’ang İmparatoru İ-feng’in üçüncü saltanat 

devresi ikinci ayının yirmi dokuzuncu gününde yazılmıştır. Kabilesinde hastalanıp vefat 

etmiştir. Yaşı 44’tür. Tanrı’nın oğlu vefatını duyduğunda uzun zaman yas tuttu. 

İmparator tarafından verilen görevli Chao San Dai Fu (ŹŔÁÄ) Qu Zhao’ya (̙ŧ) 

cenaze törenini düzenlenmesini emredilmişti. Cenazede hediye olarak 300 parça sırmalı 

kumaş,1 tane altın kuşak,1 tane ok, 1 tane ok’un konduğu kumaş parça ve 1 tane eyer 

verildi. Bütün cenaze için dev bir resmi tören yapıldı. Maaş verildi ve mezar taşı 

kurulma izni verildi.  

Vefat ettiği yıl, yani 678 yılı, 9, Eylül, Jie Lun(ȦǺ) ovasında töreni yapıldı. Yaşam 

ölüme kavuştu. Öldükten sonra iyi şöhret kazandı. Kazandığı şöhret sis gibi derin. 

Nihayetinde çam ağacının yanında mezarlık yapıldı. Hüzünlü rüzgar eserken yalnız 

üzüntüyle Qi Lian dağına(ǽʬ÷) karşısına durarak kare sütun şekli yeşimi tutarak 

kendi kendine konuşmuştu.  

Erdemini ve başarısını tarihe kaydetmek için dört Çince karakterle yazıldı. Methiyede 

der ki: Batı tarafında Cong Ling (Cong dağı), kuzey tarafında ise Pu Lei Hai (Pu Lei 

denizi)'ye yakındır. Adetlere uyan, mükemmel, böylesi irfan sahibi adam sanki hala 

hayatta gibidir. Okçuluğu ve at biniciliği ne kadar şahane. Torunlarının geleceği için iyi 
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planlar yaptı. Nesilden nesle hiç değişmez. Saçlarını bağlayıp general’a uygun elbise ve 

takım’ı giyinip imparator’a hizmet sunmaya hazırdı.  

Böylesine ulu erdemli bir adamın yaptıklarını başka kim onun yaptığı gibi yapabilir? 

Bütün kabiliyetini sadık bir şekilde imparator için kullanıp hayatını verdi. Tehlike 

durumunda kalsa bile azimle hedefine varmıştı. Becerikli adamları seçip unvanlar 

verildi. Asker’e katılıp bayrağı elinde tutarak general olurken ne kadar muhteşem ve 

görkemliydi.  

Siyasi durum iyiyken aniden vefat etti. Büyük hedefleri ve harika bir geleceği vardı. 

Mezarlık kısa zamanda yapıldı. Kuzey batıda kervanda bundan sonra hiç ziyaret izni 

çıkmaz. Bu zamanda ay battı ama şafak saati olmadı. Bulut oluştu. Kuş üzüntüyle 

ötmüştü. Sınır bölgesindekiler kederle doludur. Ailesinde erdemlilik hiç kaybolmadı. 

Mezar taşı uzun zaman olduğu gibi kalacaktır.
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3.! BÖLÜM: P’U-KU KABİLESİ 

3.1!.  P’U-KU KABİLESİNİN KİMLİĞİ 

Kök Türk topluluğunun, yani Tū Jué(Ȋ�) Çin kaynaklarında ilk defa Chou Shu(�

ű)’da kayıtlı oldukları bilinmektedir. (�ű, 636, ˷ 50ȍ ǥ²G) Bununla beraber 

Han Shu’da (ƾű, 82, ˷ 54ȍ ż˟G)Ding-ling (�˩, �1) diye geçmiştir ve Sui 

Shu’da Tū Jué(Ȋ�) ve Tiě Lè (˓l) diye adlandırılmıştır. (ˣű, 636, ˷ �84)Çin 

kaynaklarında geçen Dokuz Oğuz (ől"Ð, "Ðől, ˓l"Ð, "Ð¨Ȗ), 

dokuz sayısı çokluk anlamda kullanmaktadır. Ayrıca, Tölös, Tölös, Türk, Oğuz, Oghuz 

kaydı sadece bir boy adı değil, bütün boyların genel adıydı (Taşağıl, 2015, s. 21-30). 

P’u-ku adının ilk defa M.S. 439-589 yıllarında Bei Hanedanlığında görüldüğü ifade 

edilmiştir. 99 bölümlük�Bei Shi w�)�˓lG Tölös listesi)nde P’u-ku kavminin 

Tölös kavimine bağlı olduğu kaydedilmişti. Ayrıca, 99 bölümlük�Bei Shi w�)�˓l

G Tölös listesi)ve 84 bölümlük�ˣű Sui Shu )� 84 �˓lG Tölös listesi)

ve�ʫ˕ɹ&Żź 'yT� 28 bölümlük Tong Jiang Ji Shi Ben Mo)’ya göre , 

Tölös’ün ataları Xiung-Nu'ydu.  Fakat diğer kaynaklarda, �Ɇ ű � 199)199 

bölümlük Kiu-T’ang-şu ve� ųɳ � 96)96 bölümlük Tang hui yao'ya göre Tölös'ün 

Xiung-Nu’dan ayrı bir kabile olduğu söylenmişti. P’u-ku’ların Çince karşılığı 

P'ou-kou'lar [P ú-gǔ] J̊ (*Boķut) *b'uok-kuo =*Boķu veya J© [P ú -g ù] *b'uok- 

k u >t = *Boķut (çoğul?) *Böḳu, Bākū, Bōḳu. (Hamilton, 1962, s. 27) Birincisi J©

(Pú gù, bugünkü okunuşu) ifadesindeki Pú (J) yükselen tonlamayla okunduğunda 

hizmetçi anlamına gelir ve Gù (©) alçalan tonlamayla okunduğunda sağlam, asıl, az ve 

soy adı anlamına gelir. İkinci kayıt olan Pú Gǔ (̊), kemik ve huy anlamına gelir. 

Türkçeye çevirildiğinde, Prof. Dr. Ahmet Taşağıl P’u-ku’lar için, Bugu ve Bugut 

isimlerini kullanmıştır ve Doç. Dr. Erkin Ekrem bu boy için Bukutlar ve Bokular 

isimlerini kullanmıştır. P’u ku kabilesi kelimesinin, şef ve komutan anlamına geldiği 

anlaşılmaktadır. Hem unvan hem de boy adı olarak kullanılmıştır (Donuk, 1988, s. 10). 
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Değişik söylentiler olmasına rağmen, P’u-ku kabilesi, Tölös’e bağlı bir kabiledir. 

Tölös'ün Xiung-Nu’dan gelen bir nesil olup olmadığı tartışılmaktadır; ancak P’u-ku 

soyunun Xiung Nu’dan farklı bir soy olduğuna daha fazla inanılmaktadır. P’u Ku 

kabilesi 30,000 çadırdan oluşan nüfusa sahip olup 10,000 savaşabilen asker ve zor 

yönetilen bir kabile olduğu Çin tarihi kitaplarında kaydedilmiştir (Ɛˡȼ	Þǽ	ɏ˒	

�¾�, 1060, ˷ �217�). 

Tölös, T’ö-lo [Tè-lè] ǎl,*d’> k-l > k veya T'ie-lo [Tiě-lè] ˓l = ( * Tägräg) t'iet-l > 

k (Hamilton, 1962, s. 25) kabilelerinin kaç boydan oluştuğunu bilmek zordur. Zamanla 

kimi boy diğer boylarla birleşmiş olabilir veya kimi boy yok olmuş olabilir. Aşağıdaki 

tabloya bakarak Tölös (Tiě Lè, ˓l) kabilelerinin temel boyları anlaşılır.
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Tablo 1 : Tölös (Tiě Lè, ˓l) Kabileleri  

1) 

 

Ăyĕ Y�ȡ 

TS 217. Bölüm A  

On beş boy p.6111 

1. Uygur ,Yuán Hē (ǡƢ)  2. Sır Tarduş (ǖÐȹ)  

3. Qʘ Bʘ Yʧ(�ǋƸ)  4. Dōu Bō(ȣö)  5. Gʧ Lʘ 

Gʕn(ɞFË)  6. Duʦ Lʡn Gʢ(�Ǫǐ)  7. P) G

0(�")  8. Bʖ Yʢ Gʧ, Bayırku (òȩd)  10. 

T’ung-lo ,Tongra(lƴ)  11. Hún (ō)  12. Sī 

Jié(áƧ)  13. Hú Xuē(āǖ)  14. Ediz, A Diē(ȸ

ȋ)   15. Bái Xí(żɇ)  

2) Ăyĕ  Y	ȡ 

TS 217. Bölüm A On 

üç boy p.6112 

1. Uygur, Huí Hē / Han-hai (�Ƣ/ŗŉ)  2. Duʦ L

ʡn Gʢ/ Yan-ran(�Ǫǐ/ŝś)   3. P) G0 /J/n W

-i(�"/��)   4. Bʖ Yʢ Gʧ /Yʦu Lʙng(òȩd/

ÌȾ)   5. Tóng Luó /Guī Lín(lƴ/ɬĤ)   6. Sī 

Jié /Lú Shān(áƧ/ƀ»)  7. Hún /Gāo Lán(ō/ǂ

ǚ)   8. Hú Xuē /Gāo Què(āǖ/ɟȶ)   9. Ā Diē 

/Jī Tián(ȸȋ/」ŵ)   10. Qʘ Bʘ Yʧ /Yʜ Xʤ(�ǋ

Ƹ/ĪŐ)   11. Xī Jié /Jī Lù(�Ƨ/ɦɨ)   12.Sī 

Jié Bié Bù /Dài LínáƧEȡ/ȍĤ  13. Bái Xí 

/Tián Yán(żɇ/°ɒ)    

3) ǅyĕ ^��� 

Y	ȡ 

1. Uygur,Huí Hē / Han-hai (�Ƣ/ŗŉ)  2. Duʦ L

ʡn / Yan-ran(�Ǫ/ŝś)  3. P) G0 /J/n W-i(�

"/��)  4. Bʖ Yʢ Gʧ /Yʦu Lʙng(òȩd/ÌȾ)  
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On üç boy 

KTS 195. Bölüm p. 

5196 

5. Tóng Luó /Guī Lín(lƴ/ɬĤ)  6. Sī Jié /Lú 

Shān(áƧ/ƀ»)  7. Hún /Gāo Lán(ō/ǂǚ)  8. 

Hú Xuē /Gāo Què(āǖ/ɟȶ)  9. Ā Diē /Jī Tián(ȸ

ȋ/」ŵ)  10. Qʘ Bʘ/Yʜ Xʤ(�ǋ/ĪŐ)   11. Diē 

Jié /Jī Lù(ȋƧ/ɦɨ)   12. Ā Bù Sī /Dài Lín(ȸÆ

á/ȍĤ)   13. Bái Xí /Tián Yán(żɇ/°ɒ) 

4) @Í3ɬ ^ 977 

Y	�  

On üç soyadı 

TFYK 977. Bölüm 

p.11480 

1.Uygur,Huí Hē(�Ƣ)  2. Bʖ Yʢ Gʧ, Bayırku (ò

ȩd)  3. T’ung-lo ,Tongra(lƴ)  4. P) G0(�

")   5. Duʦ Làn Gʢ(�Ŗǐ)   6. Sī Jié(áƧ)  

7. Ā Diē(ȸȋ)  8. Qì Dān(��)   9.Xī Jié(�Ƨ)    

10. Hún(ō)   11. Hú Xuē(āǖ)   �

5) Ăyĕ  Y�ȡ 

On bir boy 

TS ^ 217
  

217. bölüm A  

p. 6114 

1.Yào Luó Gě(Ǚƴǐ)  2. P) G0(�")  3. 

Hún(ō)  4. Bʖ Yʢ Gʧ, Bayırku (òȩd)  5. 

T’ung-lo ,Tongra(lƴ)  6. Sī Jié(áƧ)   7. Qʘ B

ʘ(�ǋ)  8. Basmil,Bá Xī Mì(òçǜ)  9. Gě Luó 

Lù, Qarlukǐȝƌ     
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6) yėǨ ^�Y9 

Y�ȡ On bir boy 

Tang Hui Yao 98 

Bölüm 

1. Uygur, Hui-hē(ȓƢ)  2. P) G0(��)  3. 

Hún(ō)  4. Bʖ Yʢ Gʧ, Bayırku(òĔ�)  5. 

T’ung-lo ,Tongra(lƴ)   6. Sī Jié(áƧ)  7. Qʘ B

ʘ(�ǋ)  8. Apa isiler, A-pu-se(ȸÆá)   9. Gʧ L

ʛn Wʨ Gʧ Kʥng(ɞÀ¸ɞä)  10. Basmil, Bá Xī 

Mì(òç­)  11. Gě Luó Lù, Qarlukǐȝƌ  

Kaynak: (ȍȮ, 1986, ˷ 18) 

 
4. ve 5. sütünlarda on üç soyad ve on bir boy olmasına rağmen sonraki belirtilen 
kabilelerde iki tane eksik mevcuttur. 

Tablo 2 : Dokuz Oğuz Çizelgesi 

 

Kaynak : (Taşağıl, 2015, s. 24) 
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Tablo 3 : Töles Çizelgesi 

 

Kaynak : (Taşağıl, 2015, s. 23) 

Çin kaynaklarına göre 646 yılında Tang Sülalesi aşağıdaki tabloda belirtildiği gibi 

Orhun bölgesinde tesis etmiştir. 
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Tablo 4 : Tang Sülalesinin Orhun Bölgesindeki İdaresi 

Tang Sülalesinin Orhun Bölgesindeki İdaresi 

Altı Eyalet Valiliği ;ȣƂÍ 

(Totok ȣƂ Yönetimi) 

Yedi Vilayet Valiliği �Ã 

(Ci-shi Hg Yönetimi) 

Boy Adı Yönetim Adı Boy adı Yönetim Adı 

Uygurlar �Ƣȡ Han-hai Valiliği 

ŗŉˀǴĎ 

Hun/Kunlar ōȡ Gao-lan Valiliği 

žǚÃ 

Telengerler �Ŗ

ǐȡ 

Yan-ran Valiliği 

ŝśȣƂÍ 

Hu-salar āǘȡ  Gao-que Vali- liği 

ɟȶÃ  

Bukutlar ��� Jin-wei Valiliği 

����� 

Xi-jie �Ƨȡ  Ji-lu Valiliği 」 

ɨÃ  

Bayırgular òȩ You-ling Valiliği Edizler ȸ ȋ ȡ  Ji-tian Valiliği  



ɲ 44 

dȡ  ÌȾȣƂÍ   」ŵÃ  

Tongralar lƴȡ  Gui-lin Valiliği ɬ

ĤȣƂÍ  

Qi-biler �ǋȡ  Yu-xi Valiliği  

ĪŐÃ  

İzgiller áƧȡ  Lu-shan Valiliği 

ƀ»ȣƂÍ  

Bir Başka İzgiller 

á Ƨ Eȡ  

Dai-lin Valiliği  

ȍĤÃ  

  Beyaz Xiler ż 

ɇȡ  

Zhi (Dian)-yan 

Valiliği °(ƕ) ɒ

Ã  

Kaynak: �Ɇ ű)� 199b <wǐ·˓lG>, (Ekrem, 2015, s. 203) 

ʍɶ Zhen Guan 21. yılı, 647 yılı 20 Aralık günü, Uygur İlteber Tu Mi Du, P’u-ku 

İlteber Go-lan-ba-yan, To-lan-ke İrkin Jin mo, Bayırku İlteber Chu Li Shi, Tongra 

İlteber Shi Jian Çor, Ssu-Chie reisi Wu Sui, Hun, Hu-hsie, Xi jie, A-tie, Ch’i-pi, Bai Hsi 

reisleri hep birlikte hanedana itaat etmeye başladılar. 22. gün, İmparator Tai-Zong, Fang 

lan evinde onlara sofra kurdu. Beş günde bir defa toplanıyorlardı (�̅O, 1084, ˷ 

6242, �198).
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3.2. P’U-KU KABİLESİNDEN P’U KU Yİ TU’NUN KİMLİĞİ 

Ünlü kabile ve devlet kademelerinde görev alan P’u-ku Yi Tu, T’ang hanedanı 

Gao-Zong (̋à)'a fedakarlığını gösteren bir Türk askerdir. Mezar yazıtına göre, P’u 

Ku Yi Tu’nun dedesi Go Lan Ba yen(ƏǀłĔ) ve babası Si Fu (ĭü) ile birlikte 

Jin-Wei-Zhou Tu-tu’su ( ˊĤþˀǴ ) görevini üstlenmişti. İmparatorluğun ilk 

yıllarından beri ailece önemli seferlere katılan P’u Ku kabilesi, Çin’in komşusu olan 

diğer boyları bozguna uğratmıştı. Doğudaki Mo-He boyları ve Batı’daki Tibetliler başta 

olmak üzere, P’u Ku Yi Tu kendi olağanüstü gayreti neticesinde düşmanı 

püskürtülebilmişti. 

Mezar yazıtına baktığımızda, P’u Ku Yi Tu’nun basit bir şekilde yazılan biyografisi, Çin 

imparatoru Gao-Zong’nun devleti anlayışına ve kozmolojisine uygun düşünce tarzını 

yansıtmıştı. Kao-tch'ang [Gāo-chāng ̋š] (Ḳoço) (Hamilton, 1962, ˷ 39) kralı 

becerikli Qu Zhao’yu (̙ŧ) çağırıp İmparatorun bakış açısından P’u Ku kabilesi başta 

olmak üzere müteveffa askerin savaşta vefalı başarıları ve erken vefat etmesinden 

dolayı duyduğu hüznü mezar yazıtına yazdırmıştır. Başlangıçta P’u ku kabilesinin 

kökenlerinden bahsetmiş, sonra da eskiden Çin imparatoruna itaat ve hizmet eden bütün 

milletin tek Tanrı oğluna tabi olma felsefesinden bahsetmişti. 

Tablo 5 : P’u Ku Yi Tu’nun Soy Kütüğü  

İsim Önceki 

kişiyle 

alakası 

Boyundan 

kaçıncısı 

Doğ

um 

/vefa

t yılı 

Verilen Unvan Hüküm 

süresi 

Not 

Go-lan-ba-y

an 

 ɹɴ! ɲ ? Sağ Birliği 

Generali (hĳ

ǟÁðʡ�	

647 - ? 

yılı 

646 

yılında 

T’ang ‘a 
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įŖòÐ Jin-Wei-Zhou 

Tutuk (ˊĤþ

ˀǴ��

teslim 

etmiştir  

Sī FúáU Oğlu ɺɴ! ɲ 657 

yılı 

civar

ında 

Jin-Wei-Zhou 

Tutuk (ȪÙÃ

ȣƂ) 

? – 657 

yılı 

 

Y. T1 

�� 

Oğlu %$! #

#

635-

678 

yılı 

Sağ Süvari 

Birliği Generali 

(�!���

�)�

Jin-Wei-Zhou 

Tutuk (���

��)�Shang 

Zhu Guo(��


)�Ling Zhong 

Xian dükü(��

��
�) 

657 – 

678 yılı 

T’ang 

QianLing 

(� ) 

altmış bir 

yabancı 

vezir 

heykelide

n  (	


���) 

birisi  

Bilinmeyen Oğlu ɼɴ! ɲ ? – 

686 

yılı 

Jin-Wei-Zhou 

Tutuk (ȪÙÃ

ȣƂ) 

678 – 

686 yılı 

686 

yılında 

T’ang’a 

isyan etti, 

öldürüldü 

Shè Zhī 

ǯø 

Kardeş(

?) 

 ? Jin-Wei-Zhou 

Tutuk (ȪÙÃ

ȣƂ) 

686 – 

714 yılı 

714 

yılında 

T’ang’a 
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teslim 

Yè Lè Gē 

ĔPį 

Oğlu ɽɴ! ɲ ? – 

720 

yılın

dan 

önce 

Sağ tarafı 

saldırma 

komutanı 4�

ĳȎhȎǭ÷

�&�

Jin-Wei-Zhou 

TutukȪÙÃȣ

Ƃ 

718 yılı   

Sháo Mó 

SƇ 

Kardeş(

?) 

ɾɴ! ɲ ? – 

741 

yılın

dan 

önce 

Jin-Wei-Zhou 

Tutuk(ȪÙÃȣ

Ƃ) 

720 – 

741 yılı 

720 yılın 

civarında 

T’ang 

tarafından 

teslim 

edenlerin 

suru 

civarında 

yerleştirild

i 

Yʣ Lʣ Chu

ʚ Bʖ 

�Ġ|ò 

Oğlu(?) ɶɵɴ! ɲ ? – 

756 

yılın

dan 

önce 

Jin-Wei-Zhou 

Tutuk(ȪÙÃȣ

Ƃ) 

741 – 

756 yılı 

741 

yılında 

Doğu 

Türkleri 

Doğu 

Yabghu 

(ģƔaļ

�ģǏǾ) 



ɲ 48 

Pú Gù Huái 

Ē 

N 

0�ìæ 

Oğlu  ɶɶɴ! ɲ 716-

718 

yılın

da 

doğd

u, 

765 

yılın

da 

öldü  

Yürütme 

bakanlığındaki 

yardımcısı, shʕ

ng shʨ sol pʜ 

shʗ ve idari 

bakanlığından 

veziri, zhʦng sh

ʨ lʘng (¶ĕÄ

0²>�ĕ

�)�He Bei 

General 

yardımcısı(ŁW

J3Ç)�

Jin-Wei-Zhou 

Tutuk(ȪÙÃȣ

Ƃ) 

756 – 

765 yılı 

756 

yılında 

T’ang 

elçisi 

olarak 

Uygur 

Kağanlığı 

göndermiş

tir (ŒW

�Ƣļ�) 

Kaynak : (ĩ¯¤, 2012, p. 76) 

Yi Tu'nun soyundan gelen Pú Gù Huái ĒN (J©ĺĮ, KTS 121. / TS. 224. / Quán Táng 

Wén S Ŗ 432. / TCTC 223. ), Jin-Wei-Zhou Tutukluğu(ˊĤþˀǴ) görevini 

üstelenmiştir. An Lu-shan isyanında (Ýȁ÷) Shuo-fang ŷř bölgesinde Guō Zǐ Yí 

(ʿ×K) ile birlikte isyancıları bozguna uğrattı. Pú Gù Huái ĒN (J©ĺĮ)’in iki kızı 

Uygurlara ülkenin barışı için gönderilmiştir. Kendisi savaşta yiğit ve tercübeli bir 

komutandır. Oğlu Pú Gù Bīn (J©ǖ) savaşta mağlup olup düşmanlara teslim edilerek 

yakalandı. Döndüğünde Pú Gù Huái ĒN (J©ĺĮ) oğluna çok öfkekendi ve başını 

uçurdu. Diğer oğlu Pú Gù yáng (J©ǚ) babası gibi yiğit bir askerdir. KTS kitabının 

121. bölümünde Pú Gù Huái ĒN (J©ĺĮ )'in sıradan bir asker kategorisine 

konmasına rağmen TS kitabının 224. A bölümünde ‘‘isyan veziri’’(�ȿ_G) olarak 

sınıflandırılmıştır. Yanlış anlaşıldığından dolayı Pú Gù Huái ĒN (J©ĺĮ), masum 
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olduğunu kanıtlamak için ‘‘Altı suç’’ adlı bir listeyi İmparatora sunmuştur: 1. Tongra 

isyanı yüzünden Hé Qǔ(ƫů) bölgesindeki kargaşa içerisindeyken annesini bile hiçe 

sayarak önceki imparatorluğun olduğu yere gidip asker toplayarak Tongra isyanını 

bastırdı. 2. Askerlerini iyice yönetebilmek ve otorite kurmak amacıyla oğlu Pú Gù 

Bīn'in (J©ǖ) başını uçurma emri verdi. 3. İki kızını ülkenin barışı ve huzuru için 

uzak yabancı boylara gelin olarak gönderdi. 4. Oğlu Pú Gù yáng (J©ǚ) ve kendisi 

ülkenin huzuru için yiğitçe seferlere çıktılar. 5. Hanedanlığa yeni teslim edilen Hé Běi 

(ƫw) bölgesinde sık sık çıkan küçük isyanları bastırdı. 6. Uygurlarla birlikte Çin 

bölgesinin barışını sağladı ve önceki imparatorluğun mezarını kurabilmek için çalıştı. 

Bu şekilde imparatorluğa hizmet gösterebilmiştir ve ülkenin düzeninin sağlanmasına 

katkıda bulunmuştur. 

T’ang QianLing (%˟), T’ang İmparatorluğu Gao-Zong ( ̋à) ve kraliçesi Wu Ze 

Tian (ƒbÂ)'ın birlikte gömüldüğü mezarlıktır. Günümüzde Çin Shan Xi ilindeki (˝

ɲǲ)Xian Yang nahiyesinde (�ˡĂ) Qian ilçesinin (%Ƞ±) kuzeyinden 6 km 

uzaklıkta olan Liang (Ƈ÷ ) dağında olan T’ang QianLing (%˟ ), diğer Tang 

mezarlıklarına göre çok daha büyük bir itinayla yapılmıştır ve objeler iyi muhafaza 

edilmiştir. T’ang İmparatorluğu Gao-Zong ( ̋à) ve kraliçesi Wu Ze Tian (ƒb

Â)’ın mezarlığının yanında en dikkat çekici olan ise cübbeli, Çin hanedan usulü iki eli 

kenetlenmiş bir şekilde birbirine selam veren altmış bir yabancı vezir heykelidir (Vy

�əȿ). Fakat bütün altmış bir yabancı vezir heykelinin başsız durmasının sebebi, 

depremler ve bilinmeyen gruplar tarafından kasten harap edilmeye çalışılmasındandır. 

Altmış bir yabancı vezir heykelinin listesine baktığımızda, P’u Ku kabilesinden P’u ku 

Yi Tu'nun bu altmış bir yabancı vezirden birisi olduğu görülmektedir. Bunun yanında 

altmış bir yabancı vezir heykelinden birisi olan, çoğunlukla T’ang bölgesinin batı 

kuzeyinde tutuk görevini üstlenen Tu-yu-hun (�ʉƹ) kralı, yu tian((˛) kralı, Qiu Zi 

(̞ɑ), Shuang He(˧ƫ), Qian Quan(zƭ), Taşkent(¶.Ĉ), Samarkand(ŋ̅「Ĉ), 

Jù lán (Cɡ), �ǁȩ(Tokara) gibi yöreleri yönetmiştir. Çoğu yer adları, çağdaş yer 

adları değil, 7. yüzyıla ait olan T’ang döneminde kullanılmış adlardır. Mesela 

unvanlarından birisi, Tokara(�ǁȩ) şehzadesi(Ǖ×) Tè Lè Jié Dá Jiàn (ǎlȯʱ

D)’ın coğafi konumu, bugünkü Afganistan’a yakındır. Böylece T’ang İmparatorluğun 
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sınırında olmayanların, uzak olsa da T’ang’a gelerek etkileşim kurdukları 

görülmektedir. 

 

Resim 24: Gao Zong ( ̋à) 660 Döneminde Asya Bölgesi, Tokara(�ǁȩ)’ya Kadar 

Uzanan Ülke T’ang’a Bağlı. 

Kaynak:  (ȒR*, 1973) 

Altmış bir verilen unvanın arasında, Dōu dū (ȣƂ, tutuk), Kě Hàn (eļ,Kağan), Jiāng 

Jūn (³Ȏ, General) gibi unvanlar 18 kez yer almıştır. Ayrıca, Wang (ũ, kral anlamında) 

ile ilgili Wáng (ũ), Guó Wáng(�ũ, Ülkenin kralı), Wáng Zǐ (ũ¢ Kralın oğlu, 

şeyzade) gibi unvanlar 11 defa bulunmuştur. Dà Shǒu Lǐng(�ɗɏ, Büyük lider) ve Dà 

Qiú Zhǎng(�ȥȴ, Büyük kabilenin lideri) 6 kez yer almıştır. T’ang QianLing (�Ⱦ) 

mezarlığında gömülen T’ang İmparatorluğu Gao-Zong (yɟ¨) 683 yılında vefat 

etmiştir ve ertesi yıl QianLing (�Ⱦ)’de gömülmüştür. Bu altmış bir yabancı vezirin 

arasında 10 kez kullanılan Gu (ú , eski, müteveffa) kelimesi 683 yılından önce 

kullanılırdı ve vefat eden anlamına gelirdi. O yüzden, konulan 61 yabancı vezirin hepsi, 

T’ang İmparatorluğu Gao-Zong (yɟ¨) cenazesine katılmamış olabilir. Oyulan heykel 

ve duruş tarzı, hem T’ang İmparatorluğu’na itaat etmenin sembolü hem de hürmet 
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göstererek o dönemin hegemonyasına bağlı kaldıklarını gösterir. T’ang'ın başkenti Xi 

An çevresinde toplam on sekiz imparatorluk türbesi mevcuttur. Aşağıda belirtildiği gibi 

çoğu türbe dağın eteğinde dikilmiştir.   

 

 

 

Resim 25: T’ang On Sekiz Türbesinin 

Haritası. 

Kaynak: (s�ȗ, 1999, Ɏ 37)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Resim 26 : Altmış Bir Yabancı Vezir 

Heykelinden birisi  

Kaynak:(ęƢǿ, 2003) 

 

Resim 27: Qian Ling Yabancı Vezir’in Unvan 

Ve İsminin Genel Görüntüsü. 

Kaynak: (Ƚ�Ş, 2008, p. 143) 
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Yuan(M 1271 – 1368 ) döneminde tarihçi Li Hao Wen(żÍŖ) ve Qing (Ƹ 1644 – 

1912 )döneminde arkeolog Ye Yi Bao (ɕÊɊ) eserlerde yabancı vezirlerin arasında 

P’u Ku Yi Tu (J©!Ȋ)'nun olduğunu kaydetmiştir. Li Hao Wen(żÍŖ)’in Coğrafi 

Zhang An Zhi Tu (˗Ýī«) adlı eserinde T’ang İmparatorluğu Gao-Zong ( ̋à) 

QianLing (%˟) ve çevresini resmetmiştir. 

 

Resim 28: T’ang Gao-Zong ( ̋à) QianLing (%˟) Resmi 

Kaynak: (Ġ�ÿ, 1986, p. 484) 
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Resim 29: Qing (Ƹ 1644 – 1912 )Döneminde Arkeolog Ye Yi Bao(ɕÊɊ)’nun kayıdı 

Kaynak: (���, 2002) 

Qing (Ƹ 1644 – 1912 )Döneminde arkeolog Ye Yi Bao (ɕÊɊ) yabancı vezirler 

hakkındaki kayıtlı eserlerde soldan ikinci türbede P’u Ku Yi Tu müteveffa Zuǒ Wēi Wèi 

Generali ve Jin Wei tutuğu olarak görevlendirilen P’u Ku Qi Tu (ŏĀÓɧÁðʡZˊ

ĤˀǴJ©#Ȋ)'nun yer aldığını bulmuştur (���, 2002). 

3.3.! PU-KU KABİLESİ’NİN TARİHTE GEÇEN İSYAN 

OLAYLARI 

P’u-ku kabilesi, Bei Shi(w�) ’ye göre, Tölös’e bağlı olan bir Kabiledir. ˙Ǭ Kai 

Huang 2. yıl,  582 yılında, Doğu Türklerinin kağanı Sha-po-lüe(Ʃˋǣ) daha da 

güneye ilerlemek istiyordu. Batı Türklerinin kağanı Tardu (ʱ˹ ) kabul etmedi. 

Askerlerini yanına alıp geri döndü. Bu arada Ch’ang Sun-Sheng ( ˗ Ú ū ), 
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Sha-po-lüe’nin (Ʃˋǣ) oğlu Jan-Kan(ƄĈ)’ı sahte haberle kandırarak Sha-po-lüe’ye 

Gök-Türklere karşı Tölöslerin isyan ettiğini ve onun otağına sürpriz bir baskın yapmak 

istediklerini söyletti. Bundan dolayı Sha-po-lüe büyük bir endişeye kapılmıştı. 

Askerlerini geri çevirip, Çin sınırlarından dışarı çıktı (�̅O, 1084, pp. 5459, � 

175). 

Ren Shou (/½) üçüncü yıl, 601-604 yılları arasında S’ui imparatoru Gao-Zu(ˣ̋

Ǿ)’nun kullandığı saltanat devresinin takvimi adıdır, 603 yılında, Tölös kabileleri isyan 

etmişti. “KökTürk Pu-Chia(Tardu) Kağan’ın bütün boylarında karışıklık çıktı. (ʑƬʫ

˕, 1084, ˷ 4398, � 179) Tölöslerin P’u-ku (Bugu/Bugut) ve başka birkaç boy daha 

birlikte isyan ettiler. Pu-Chia, Ch’i-min’e teslim oldu. Pu-Chia’nın boyları dağınık bir 

şekildeyken Tardu, T’u-yü-hun’lara sığındı. Ch’ang Sun-sheng( ˗Úū ), Doğu 

Türklerin Kağanı Ch’i-min’i (¢Ơ), Chi-k’ou’ya (çölün ağzı ǻ�) götürüp, yerleştirdi. 

Nihayet Ch’i-min, Pu-chia(Ƒʥ) halkına da sahip olmuştu.” diye geçer. Bunun yanında, 

‘‘TFYK’’ VE ‘‘SS’’ Çin kaynaklarında da benzeyen ifade ile aynı olaylardan 

bahsedilmişti (Ǖƌɋ	ƈL, 1005, ˷ � 405) (̍ĥ, 636, ˷ � 51). 

Zhen Guan (ʍɶ) 2. yıl, 628 yılında, Kuzey bölgede olan Türk boylarındaki kabilelerin 

çoğu İllig Kağana isyan edip Sir Tarduşa tabi oldular. Çoğu kabileler birlikte Sir Tarduş 

Kağan'ı Yin-çü Kağan olarak kabul etmeye karar verdiler. Yin-çü Kağan bu görevi 

üstlenmeye cesareti yoktu. Tai-Zong(Ãà) ise İllig Kağanı tutmak istemişti ve elçi Qiáo 

Shī Wàng (¥ąŸ) generale emrederek Yin-çü'ye bağımsızlık sembolü olarak bir davul 

ve sancak gönderdi. Yin-çü’yü bu olay çok mutlu etmişti. Tai Zong Yin-çü’yü 

Sir-Tarduşların bağımsız Kağanı ilan etti. Bu durum karşısında Çin’e minnet borcu 

hisseden Yin-çü, Tai-Zong'a çeşitli haraçlar sundu. Yinçü'nün toprakları, doğuda Tunguz, 

batıda Batı Köktürk Kağanlığı güneyde Gobi Çölü'ne kadar uzanıyordu. Yin-çü kısa 

zamanda: Uygurlar, Bayırkular, Tongralar (�ȩ), Edizler (˜ʜ) ve Burgutlar, yani P’u 

Ku kabilesi (J̊) gibi birçok topluluğa hükmetmeye başlamıştı (�̅O, 1084, ˷ 

6061, �193) (ǕƼ, 961, ˷ � 94). 

Zhen Guan (ʍɶ) 3. yıl, 629 yılında, P’u ku kabilesi isyan etmişti. (Ǖƌɋ	ƈL, 1005, 

˷ 4351, � 366) ʍɶ Zhen guan 3. yıl, 629 yılının Eylül ayında, (�̅O, 1084, ˷ 



ɲ 55 

6066, � 193) Dokuz Türk Irkın reisi 3000 kişi ile teslim olmuştu. Bakırku, P’u-ku, 

Tongra ve Hsi yönetenleri halklarıyla teslim olmuşlardı. 

Zhen Guan (ʍɶ) 4. yılı, 630 yılı, İllig Kagan esir düştükten sonra, Doğu Gök-Türk 

İmparatorluğu yıkıldı. Türk boylarından bazıları Sir Tarduşlara tabi oldular ve diğerleri 

Tang’a teslim oldular (�̅O, 1084, ˷ 6075, � 193). 

Zhen Guan (ʍɶ) 15. yıl, 641 yılında, Sır Tarduş Yin-çü Kağan Tai zong Tai 

Shan’da(Tai dağda) tören yapılacağı haberini alır almaz buyurdu ki “imparator tören 

yapacağı zaman sınır bölgesinde kesinlikle askeri güç kalmayacak. Eğer şimdi Ben 

Si-Mo’ya saldırırsam bu çürümüş bir ağacı elde etmek gibi kolay.” O yüzden oğlu Da 

Du Şad (Áďɺ) ve Tongra, P’u-ku, Mo-he, Xi kabilesinin 200 bin askerleriye birlikte 

çölün güneyine geçerek Bai Dao Chuan’a(Ǫʰý) yerleşmesini sağlayıp beraber Shan 

Yang Ling’i (£ˡü) Türklere saldırmak için işgal etmişti. Si Li Bi Kağan (Si-Mo) 

onlara dayanamadı ve kabilesinin Çin seddine girmesini emretti. Shuo Zhou (ŷþ), 

Shuo Eyaletini korumakla beraber elçisini imparator’dan yardım istemek için 

göndermişti (�̅O, 1084, ˷ 6170, � 196). 

Zhen Guan (ʍɶ) 17. yıl, 643 yılında, Sır Tarduş imparator’a evlenme teklif etmişti. 

İmparatorluk mahkemesindekilerden bir kısım bu olaya karşı çıkmış, bir kısmı ise 

onaylamıştı. �ʑƬʫ˕) TCTC kitabında yazılır ki, Sır Tarduş yeni kağanlık görevini 

üstlendiği için alçakgönüllü davranmıştı. Sır Tarduş Yinçü Kağan Tang imparator’ın 

gücünü kullanarak küçük kabileleri bastırmak niyetindeydi.  Eğer Tongra, P’u-ku, 

Uygur kabileleri birlikte savaşırlarsa, mutlaka mağlubiyete uğrayacaklarını 

düşünüyordu (�̅O, 1084, ˷ 6021, � 197). 

Zhen Guan (ʍɶ) 20.yıl, 646 yılında,  Sır Tarduş Duo Mi Kağan (¿Ě�Ƥ)’ın 

kişiliği aceleci ve şüpheliydi. Babasının dönemindeki vezirleri ihmal etmişti ve sadece 

kendi beğendiği vezirlerin sözünü iyi dinliyordu. Vatandaş ona itaat etmedi. Duo Mi 

Kağan sık sık birisini öldürdüğünden dolayı vatandaş rahat bir yaşam sürdüremiyordu. 

Uygur kabilesin reisi Tu Mi Du (�ʨď), P’u-ku ve Tongra birlikte Duo Mi’ye 

saldırmıştı. Duo Mi kağan mağlubiyete uğradı (�̅O, 1084, ˷ 6236, � 198). 
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Jiang Xia (ƥ¾)valiliği Li Dao Zong(żʰà) ‘un askerleri çöle geçtiler. Sır Tarduş 

A-Po Şad'ın onbinlerce askeri dayanamadı ve Dao Zong onları bozguna uğrattı. 

Binlerce askerin başı kesildi ve 40 kilometre mesafe boyunca takip edildiler (�̅O, 

1084, ˷ 6238, � 198). 

Zhen Guan (ʍɶ) 21. yılı, 647 yılında,�Ɇ ű) KTS 38 Bölüm�Coğrafya 

Bölümünde, Tang hanedanlığının P’u-ku kabilesini Shuo-fang eyaletine(ŷřȠ ) 

yerleştirdiği yazar. Aile olarak sayısı 122 ve kişi başı sayısı 673'tü. P’u-ku kabilesi o 

zamanlarda Tang hanedanlığına itaat ediyordu. Li Dao Zong (ʰà) ve Xue Wan che 

(ɜɓħ) elçilerini Tölös kabilelerine işgal etmek için gönderdi. Reisleri o kadar mutlu 

olmuştu ki İmparatorla görüşmek için sevinçle yere kapandılar. On birinci gün, 

imparator’un arabası Fu Yang'dan (Ƴˡ) geçti. Uygur, Bayırku, Tongra, P’u-Ku, Duo 

Lan Ge, Si-jie, A-die, Qi-Bi, Die-Jie, Hun, Hu Xue gibi on bir kabile hep elçilerini 

gönderek şöyle dedi: “Sır Tarduş büyük ülkeye hizmet etmedi ve zalim bir kabiledir.  

O bizim yöneticimiz olamaz. Kendi kolayca mağlubiyete uğrar ve oymağı onunla iyi bir 

hayat sürdüremez. Bizim kendi yerimiz var. Sır Tarduşa itaat etmek istemiyoruz, 

memnuniyetle imparator’a tâbi kılırsak çok daha iyidir.” 

Zhen Guan (ʍɶ) 21. yılı, 647 yılında, Aralık ayında 20. gün, Uygur İlteber Tu Mi Du, 

P’u-ku İlteber Go-lan-ba-yan, To-lan-ke İrkin Jin mo, Bayırku İlteber Chu Li Shi, 

Tongra İlteber Shi Jian Çor, Ssu-Chie reisi Wu Sui, Hun, Hu-hsie, Xi jie, A-tie, Ch’i-pi, 

Bai Hsi reisleri hep birlikte hanedana hizmet sunmak için çıktılar. 22. gün, İmparator 

Tai-Zong, Fang lan evinde onlara sofra kurdu. Beş günde bir defa toplanıyorlardı (eŦ, 

945, ˷ � 38). 

Zhen Guan (ʍɶ) 23. yıl, 649 yılında, Tai Zong Çebi Kağan (ʠ̜) hanedana 

gelmediği için You xiao wei general Gao Kan (̋:) Çebi Kağanı yakalamakla 

görevlendirdi. Uygur ve P’u-ku kabileleriyle birlikte Çebi Kağan’a saldırmıştı. Gao 

yönetimindeki Gök Türk sınırlarına varınca Gök Türk Beyleri tek tek teslim olmaya 

başladılar. Basmil reisi Fei Lo Cha (ȶȩр) teslim oldu. Tang hanedan onları Xin li 

eyaletine yerleştirdi (�̅O, 1084, ˷ 6265, �199). 
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Xian Qing (˾ķ) 4.yıl, 659 yılında, Bakırku, Si-jie, P’u-ku, Tongra kabileleri ayaklandı. 

Xian Qing(˾ķ) 5. yıl, 660 yılında, P’u-ku, Tongra ve Bakırku boyları, Si jie 

kabilelerine saldırdı. Zuo wei büyük general (ĀɧÁðʡ) Zheng Ren Tai (˃/ư) 

çıkan isyanı bastırmak için savaşa çıktı. Üç defa kazandı. Yüz li uzağa gitti ve reislerin 

başını kesti (Ǖƌɋ	ƈL, 1005, ˷ � 986) (Ɛˡȼ	Þǽ	ɏ˒	�¾�, 1060, 

˷ � 217 �). 

Long Shuo (̝ŷ) 1. yıl, 661 yılında, Uygur kabilesinin reisi Pó Rùn (Ô˚) öldü. 

Yeğeni halkı yönetti ve Tongra ve P’u-ku kabileleriyle birlikte isyan ettiler (�̅O, 

1084, ˷ 6236, � 200). 

Chui Gong (°ń )1. yıl, 685 yılında, Tongra, P’u-ku kabileleri ayaklandı. Tang 

hanedanı Zuo Bao Tao general (Āʌ˵ɧðʡ) Liu Jing Tong (eŕ�) He-Xi 

süvarileriyle Ju-yan Hai’ya (öĔƴ) sefere çıkmıştı. Tongra ve P’u-ku kabileleri hepsi 

mağlubiyete uğradılar. An Bei Du Hu Fu( Ý w ˀ ʈ Ď )’da ayaklananların 

yerleştirilmesini emretti ve teslim olmalarını bekledi (�̅O, 1084, ˷ 6436, � 

203). 

3.4. P’U-KU Yİ TU’NUN FAALİYETLERİ HAKKINDA 

P’u Ku kabilesinin çadır sayısı 30,000'di ve 10,000 askeri vardı. Çin tarih kitaplarında 

zor yönetilen bir kabile olduğu kayıtlara geçmiştir. (Ř ű, 1060, ˷ 4693, � 217) 

Mezar taşı üzerindeki yazıta göre, P’u Ku Yi Tu, T’ang döneminde İ-feng’in (K̐) 

üçüncü saltanat devresi ikinci ayının yirmi dokuzuncu gününde, yani 678 yılında, 44 

yaşında vefat ettiği bilindiği için vefat ettiği yıla göre hesaplama yapıldığında T’ang 

döneminde İmparator Tai-Zong, Zhen Guan beşinci yılı, yani 635 yılında, doğmuş 

olduğu tahmin ediliyor.   

635 yılında doğan P’u Ku Yi Tu'nun mezar yazıtına göre üç sefere katıldığı 

bilinmektedir. Bizzat katıldığı seferler şunlardır: Birinci sefer, T’ang döneminde Xian 

Qing (˾ķ) 2. yılında, İl-Kullıg İşbara Kağan, A-shi-na-he-lu (˜�ʺʐ̎) isyan 

ettiğinde görevlendirildi. Komutan P’u Ku Yi Tu ve Su Ding-Fang, İrtiş (Ű�ƫ) nehrin 
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batısına kadar İl-Kullıg İşbaranın 10 farklı soydan 10 bin askeriyle savaşmaya gitti. Su 

Ding Fang ( ɟâř) ise onları yendi. Ertesi yıl, İl-Kullıg İşbara yakalandı. 

Tutuklandıktan sonra hastalanıp öldü. 

İkinci kayıtlı katıldığı sefer ise Qian Feng'in üçüncü (%î) yıl, yani 668 yılında, T’ang 

askerleriyle birlikte doğu tarafına doğru çıktığı Mo-He (˰˲) seferidir. Xian Heng (�

,) birinci yılda, yani 670 yılında Doğuda Mo-he’yi yenmekle beraber batıda Tibet’le 

savaşmıştı. A-Shi-Na-Zhong’un (˜�ʺĬ) mezar taşı yazıtında Tibetle yapılan bu 

savaşla birlikte Tibet T’ang İmparatoruna karşı ayaklanma da anlatılmaktadır. T’ang 

imparatoru müteveffa Yòu Xiāo Wèi Dà Jiāng Jūn (Sağ Süvari Birliği Generali) 

A-Shi-Na Zhong’un mezar yazıtında (Á ŏ�̉ɧÁðʡɜªʍU˜�ʺĎ��ǹ) 

‘‘ģ2�əɥț’’ Tibet boyunu karınca kümelerine benzeten bir anlatım kullanılarak 

Tibet’in ayaklanma olayından bahsedilir. 

Aslına bakılırsa, Doğuda Mo-he’yi yenmesi batı’da da Tibet’le savaşması Çin tarihi 

kitaplarında kayıtlara geçmemiştir. Oysa mezar yazıtı aracıylığıyla tarihteki eksikleri 

tamamlanabilir.  

3.5. P’U-KU Yİ TU’NUN ÖLÜMÜ VE YAZITIN DİKİLMESİ 

P’u Ku Yi Tu, kaplan yılının ikinci ayının 29. Günü (27 Mayıs 678) ölmüştü. Aynı yılın 

sekizinci ayının 18 günü (9 Eylül 678) cenaze(yog) töreni yapılmıştı. Kendisi kırk dört 

yaşındayken vefat etti.  

Çin kaynaklarına göre P’u Ku Yi Tu, İ-feng(1ɢ) saltanat devresinin üçüncü yılında 

yani 678 yılında ölmüştü. İmparator Gao-Zong(ɟ¨), Kao-tch'ang [Gāo-chāng ɟć] 

(Ḳoço) (Hamilton, 1962, s. 39) ailesinde olan Qu Zhao(ɪč)’yu cenaze törenine 

katılmasını emretmiştir.  

Yazıtın kim tarafından yazıldığını belli olmamasına rağmen büyük ihtimalle cenazeyi 

düzenleyen Qu Zhao telif eden olmalıdır. Xin Tang Shu’a göre, Gao Chang krallığında 

ɪĐŎ(Qu Chi Zhan) adlı birisinin oğlu Qu Zhao okumayı çok sever. Annesi hiç 

çekinmeden parasını biriktirmek yerine oğluna kitap almak için harcardı. Böyle eğitime 
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öneme veren ailede büyüyen Qu Zhao, Gao-Zong’un törenine düzenlenmesinin emrini 

yerine getirmesinin yanında, yazıt içeriğini de yazabilecek durumdadır.  
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4.!  BÖLÜM: NOTLAR 

4.1.!  YAZITTA GEÇEN TARİHİ OLAYLAR 

Açıklama: 

Kelimeler verilirken önce yazıtın sütun numarası daha sonra o sütundaki kelime 

numarası verilmiştir. 

4.1.1. ��  (1 – 1/2) 

T’ang   hanedanı (618-907) yılları arasında hüküm sürmüştü. 

4.1.2. g|\f  (8 – 13/16)   

ʐ̎, 4.2 maddede ilgili bilgi verilmiştir. ȹ, sırt parçası, ters, ayrılmak, karşı çıkmak, 

işitme engelli olmak, ıssız olmak anlamı taşır. ɾ, büyük, kanmak, doğmak, doğum 

günü, cüret etmek anlamına gelir. ȹɾ iki karakter beraber kullanıldığında Hè Lǔ'nun 

isyan etmeye cüret ettiği anlamına gelir. 

4.1.3. <J��  (11 – 13/16)   

��, Günümüzde Çin Hé Nán(F�) bölgesinde Luò Yán(Hs) şehrinin bulunduğu 

yerin adıdır. <J�� Yǒu Zhì Zhōu Nán , Herhangi bir yere takılmış olduğundan 

dolayı başka yere gidemez diye biliniyordu. Cümlede özne olmamasına rağmen 

bahsedilen kişinin Tai shi gong (���) yani Çinli tarihçi Si Ma Qian (�yj) olduğu 

biliniyor. Bu tarihçinin Zhou Nai şehrinde kalması gerekiyordu. Bu konuyu destekleyen 

bilgi SJ Tai shi gong biyografisinde kayıtlıdır. 
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4.1.4. %M�T  (11 – 25/28)   

T, nezaket, görgü kuralları, tören yapmak, terbiye etmek, Konfüçyüs’e ait kitap, saygı 

göstermek anlamına gelir ve soyad olarak kullanılırdı. M öküz, inek anlamını taşınır. 

Ancak Tanrı’nın oğlu tapınağa girebilir. Merasimde öküze ok atarak atalarına saygı 

gösterilirdi.   

4.1.5. ��"X (19 – 25/28)   

T’ang döneminde halkların arasında bayanlar baş üzerine altın veya gümüş ile yapılan 

aksesuar kullanmayı tercih ederken erkekler ise beline kemer kullanmayı tercih ederlerdi. 

Kullanılan aksesuar kadınsı ve erkeksi karakterleri yansıtırdı. KTS 45 bölümünde 3. 

Mekviden yüksek olanlara mor kıyafet ve gümüş eyer kullanma izni verildiği yazılmıştır 

()8, 945, w �45) (A/Y, 2013). 

4.1.6. VNQ  (28 – 19 /21 ) 

N siyah rengi anlamına gelir ve Q taş anlamına gelir. Siyah bir taş burada kullanılam 

mezar taşı, yazıt, ve anıt anlamına gelir. Mezar taşı kelimesini kullanmaktansa 

dolaylamalı anlatım şekli kullanılır. Hou Han Shu, yani Sonraki Han kitabı. 34.bölümde 

aynı sözcük yer almıştır (];, 445, w �34). 



ɲ 62 

 

4.2.  KİŞİ ADLARI 

4.2.1. �U (2 – 3/4) 

T’ang döneminde yaş ölçerken farklı bir yaş sistemi kullanılmaktadır. O yüzden aslında 

P’u Ku Yi Tu’nun 44 yaşında öldüğü biliniyorsa, asıl yaşı 43’tür. T’ang İmparatorluğu 

Gao-Zong ( ̋à ) ve kraliçesi Wu Ze Tian (ƒbÂ )'nin birlikte gömüldüğü 

mezarlıkta bulunan altmış bir yabancı vezir heykeli (Vy�əȿ) arasında P’u Ku Yi 

Tu da yer almıştır. Bu mezarlık, T’ang QianLing (%˟) olarak adlandırılmıştır. 

Günümüzde Çin Shan Xi ilindeki (˝ɲǲ)Xian Yang nahiyesinde (�ˡĂ) Qian 

ilçesinin (%Ƞ±) kuzeyinden 6 km uzaklıkta olan Liang (Ƈ÷) dağında diğer Tang 

mezarlıklarına göre çok iyi derecede muhafaza edilmiştir. 

Mezar taşı üzerinde kitabe sağdan ikinci sütunda görüldüğü gibi Yi Yao (!ß) diye 

kaydetmiştir. ! (Yi), eski Çin soyadı, bir ve ikinci yıldızı kaydetme sistemi sırası, ß 

(Yao) ,evin güney doğu köşesi demektir. Müteveffa olan bu kişinin ismi net olmadığı 

için tarihçiler arasında ayrılıklar çıkmıştır. Yuan(M 1271 – 1368 ) döneminde tarihçi Li 

Hao Wen(żÍŖ)’in kayıtlarında ve Qing (Ƹ 1644 – 1912 )döneminde arkeolog Ye Yi 

Bao (ɕÊɊ) ise Jin Shi Lu Bu(ˊǸˏɮ) eserinde Yi Tu (!Ȋ)'yu, Qi Tu olarak #Ȋ 

olarak kaydedilmiştir. 

4.2.2. �R (3 – 18/19) 

�� Mī Dī , sadece isim olarak geçer ama soyadı ile beraber bakıldığında Jin Mi Di(p

�R) Xiung-nu Xiu Tu (�!	')  kralın şehzadesidir. Babasıyla birlikte teslim olmaya 

Han Hanedanlığına gelmişti. Babası yoldayken teslim olmaktan vazgeçtiğinden dolayı 

hemen öldürülmüştü. Babası öldürülen Jin Mi Di, küçük kardeşi ve annesiyle teslim 

olmuştu. Annesi vefat ettikten sonra portresi Gan-Quan (OG) sarayında asılmıştı. Mi Di 

her oradan geçtiğinde mutlaka annesinin tablosuna bakıp hıçkıra hıçkıra ağlamıştı. 
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Annesi için ağlayarak anne babaya saygı göstermek deyimini göstermiş oldu. Bu konuyu 

destekleyen bilgi TCTC 19, S.634-635’de kayıtlıdır. T’ang döneminde yazılan yabancı 

askerlerin sadakatinin övüldüğü yazılarda Jin Mi Di (p�R)'nin adı çok kullanılır. Bu 

konuyu destekleyen bilgi KTS 109. bölümde, s.2726’da kayıtlıdır. Doğu Türklerinin  ā 

shǐ nà mō mò (r�l4@)'nun mezar yazıtında olduğu gibi diğer mezar yazıtlarında da 

�� Mī Dī'nin adı kullanılmıştır (^2t, 2006, w 140-147). 

4.2.3. CL3. ( 4 – 16/19) 

P’u Ku Yi Tu’nun dedesi ƏǀłĔ Go-lan-ba-yan, TD 199. Bölüm’de Əɞ3Ĕ 

Go-lan-fu-yan diye geçmişti. Mezar yazıtında ĀƒɧÁðʡ yerine �ƒɧÁðʡ

Yòu Xiāo Wèi Dà Jiāng Jūn unvanıyla görevlendirilmişti. TS 217. bölümde 

Go-lan-ba-yan Sır Tarduş’un gücü zayıf düşerken P’u Ku kabilesinin reisi olduğunu 

ifade edilmişti (eŦ, 945, ˷ 4693, � 217). 

4.2.4. 1� (5 – 6/7)     

!Ȋ Yǐ Tū’nun babasıdır. Fakat tarih kitaplarında onunla ilgili bilgi yoktur. 

4.2.5. g| (8 – 13/14) 

ʐ̎ Hè Lǔ, soyadına bakıldığında,  A-shi-na-he-lu (˜�ʺʐ̎), Batı Köktürk 

İmparatorluğundan İstemi Yabgu (и̛ɤ ? - 576)’nun beşinci nesil torunu olduğu 

anlaşılmaktadır. ¿ʸŗý Duo Luo Si Nehri, yani İrtiş nehri, çevresinde yaşamıştı. 

Chu-yue(ɣŴ),Chu-Mi(ɣɤ), Gu-Su(Ïɟ),Ge-Luo-Lu(Əʸȁ) ve Nu-Shi-Bi(ĘÅǢ) 

beş boylarını yönetmişti. İrtiş nehri, Obi(ˁǢƫ) Nehrinin en büyük koludur. Altay 

dağlarından çıktıktan sonra kuzeybatıya doğru akar ve İrtiş nehri ile birleşir. İlk önce 

A-shi-na-he-lu (˜�ʺʐ̎) T’ang imparatorunun gözüne girmişti. Zou- Hiao-Wei 

Tsiang-Kün (Sol Süvari Birliği Generali Ā̉чðʡ ) ve yan görev olarak Yao Chi (Ǜ

Ʀ) Tu-tu’su yapmakla görevlendirilmişti. T’ang Tai Zong vefat ettiği haberini duyar 
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duymaz, A-shi-na-he-lu (˜�ʺʐ̎) gizlice boylarını toplamaya gayret etmişti. Yong 

Hui (ƢĨ)ikinci yıl Temmuz ayında, Ting Zhou(Đþ), Jin Ling Cheng (ˊü±), Pu 

Lei Eyaleti’ne (ɗ˽Ƞ) saldırmaya başlamıştı. A-shi-na-he-lu (˜�ʺʐ̎)’nun oğlu 

A-shi-na-xi-yun (˜�ʺ�ʯ) rehin alındı ve rehin alındığı sarayda You- Hiao-Wei 

Zhong Lang Jiang (Sağ Süvari Birliği komutanı �̉ч�ʼð) unvanı verildi. 

A-shi-na-xi-yun (˜�ʺ�ʯ) başka yerlere gidemediği için üzüldüğünden imparator 

onun serbest bırakılmasını onayladı. Döndüğünde babasını Yukuk Şad’ın (�ˠ�Ƥ�Ƌ

ʉɺ) olduğu yerin ele geçirilmesine ikna etmişti. qian quan (zƭ) şehrine çadır 

kurmuştu ve l-Kullıg İşbara Kağan unvanını kendine koymuştu (�̅O, 1084, ˷ 

6306, 6310, �199	200) (eŦ, 945, ˷ 5186, � 194) (Ɛˡȼ	Þǽ	ɏ˒	�

¾�, 1060, ˷ 215�). 

4.2.6. uv  (12 -21/22)     

Çin'in kuzey doğusunda yaşayan bir boydur. KTS 199. bölüm’üne göre eskiden ȵĵ 

Su Shen olarak adlandırılan bir boyken Ġ̍ Hou-Wei döneminde boyun ismi Wu Ji 

(s� ) olarak değiştirilmiştir. Şimdiki Baekdu(˗Ǫ ) dağının kuzeyinde Kuzey 

Kore’nin toprak sınırında bulunmaktadır. 

Tang tarih kitaplarında bu döneminde “Doğu tarafa Mo-he ile savaş’’ın yazı kaynağı 

olarak bulunmamıştı. Fakat, bu zamanlarda görevlendirilen Xue Ren Gui'nin (ɜ/ʏ) 

Gao Gou Li’ye , yani Go Gu Ryo’ya (̋�̗) savaşa gittiği yazılmıştır. Qi Bi He Li(О

ɍ7f ) de mòhé Go Gu Gyo(̋�̗ )’la Mo-He’li(˰˲) savaşmakta katkı 

bulunmuştu. İ-tu, büyük ihtimalle bu savaşa katılmıştı. Olayın olduğu yerde, Fu Yu 

Cheng'de (ŀ̃±) halkın çoğu Mo- He’lidir (˰˲). (eŦ, 945, ˷ 2263, � 83) (Ɛ

ˡȼ	Þǽ	ɏ˒	�¾�, 1060, ˷ 2789, � 111). 
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4.2.7. �a (12 – 25/26)     

Çeşitli farklı Çince okunuş şekli vardır.  Tǔ Fān ve Tǔ Bō en çok tercih edilen iki 

okunuşdur. Günümüzde Çin batı bölgesinde Qing Hai Tibet platosunda olan �ə 

boyunun Türkçe karşılığı Tibet olarak kullanılmıştır. Divan Lügat it-Türk kitabında �

ə Tǔ Fān'ın ‘‘Tübüt’’ olarak geçtiği kayıtlıdır. 

P’u Ku Yi Tu, Doğuya gidip 667-668 yıllarında Mo-He ile savaştıktan sonra, Tu Fan 

boyu Xian Heng (�,) birinci yılda, yani 670 yılında Tu Fan’a doğru sefere katılmıştı. 

Bu seferden bahseden diğer bir mezar taşı yazıtı da, A-Shi-Na-Zhong(˜�ʺĬ)’un 

mezar yazıtıdır ve bu yazıtta Tibet boyunun T’ang İmparatoruna karşı ayaklanması 

hakkında bilgi de bulunmaktadır. T’ang İmparatoruna karşı ayaklanma da 

anlatılmaktadır. T’ang imparatoru müteveffa Yòu Xiāo Wèi Dà Jiāng Jūn (Sağ Süvari 

Birliği Generali) A-Shi-Na Zhong’un mezar yazıtında (Á ŏ�̉ɧÁðʡɜªʍU

˜�ʺĎ��ǹ) ‘‘ģ2�əɥț’’ Tibet boyunu karınca kümelerine benzeten bir 

anlatım kullanılarak Tibet’in ayaklanma olayından bahsedilir. 

4.2.8. Ed (14 – 18/19) 

Barbarın memleketinden geçerek anlamına gelir. ƞɭ Çince okunuşu ‘‘ zhān qiú ’’ 

Kuzey xiāng boylarının hayvan kıllarıyla yaptıkları bir tür elbise anlamına gelmektedir. 

˂ Çince okunuşu ‘’xiāng’’ memleket zhī anlamına gelir. � Çince okunuşu ise zhī ,isim 

tamamlanmasıdır. ƞɭ zhān qiú, bu tabirle Çinli olmayan, yani yabancılardan 

bahseder. Hayvan kıllarıyla yapılan elbiseyi giymek tabirini kullanarak kültürlü 

olmadıkları dolaylı bir şekilde anlatılır. 

4.2.9. }9 (18 – 23/24)   

̙ŧ(Qu Zhao), Kao-tch'ang [Gāo-chāng ̋š] (Ḳoço)’nun torunudur. (Hamilton, 

1962, ˷ 39) TS’ye göre, ̙Ŭƻ(Qu Chi Zhan)’ın oğlu Qu Zhao okumayı çok sever. 
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Annesi hiç çekinmeden parasını biriktirmek yerine oğluna kitap almak için biriktiği 

parayı harcadı. Qu Zhao iyi yazan birisidir (eŦ, 945, ˷ 4768, � 221) (Ɛˡȼ	Þ

ǽ	ɏ˒	�¾�, 1060, ˷ 6223, � 221). 

4.3. DENİZ, GÖL, DAĞ VB. YER ADLARI 

4.3.1. p0+ (1 – 10/12) 

Zhen Guan (ʍɶ) 21 yıl, 647 yılında T’ang P’u Ku kabilesini yerleştirmek amacıyla 

verilen bölgedir.  Jīn Wēi (ˊĤ) , sadece KTS Jīn Huī (ˊĨ) diye kaydedilmişken TS, 

Táng Huì Yào( ųɳ), Táng Shí Lù ( ìˏ), Táng Lì( ƕ) T’ang tarihi ile ilgili 

tarihi kitaplarında Jīn Wēi (ˊĤ) olarak kayda geçmiştir. Wēi (Ĥ) ve Huī (Ĩ) 

karakterlerinin tarzı birbirine benzediği için tarihçi hata yapmış olabilir. Jīn Wēi Zhōu 

ˊĤþ, Bugünkü Moğolistan ve Rusya sınırları içindeki Onun (ˁÖƫ)   Nehri’ne 

yakındır. (Bkz. Ek 1.) 

4.3.2. =op((2 – 5/8)   

Kuzeyde vahşi bölgelerde Jin Wei dağda doğmuştur. 

ŷ anlam olarak Çin geleneksel ay takviminde birinci ay, başlangıç ve kuzey anlamına 

gelir. Ancak burada ˉ ile birleşik kullanılırken sadece kuzey anlamına gelir. 

ˉ vahşi anlamına gelir. ˊ÷ Jin Shan, ÷, shān’’ Çince’de Dağ anlamı taşır. ˊĤ÷

jīnwēishān’ın  kısaltması. (Bkz. Ek 1.) 
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4.3.3. QW ( 2 – 19/20) 

Masalda M.Ö. krallığı yöneten¾ȅ (Xia yu)’nun doğum yeridir. Günümüzde Çin’de §

ýǲ(sì chuān shěng) eyaletindeki Ƨý Wènchuān ilçesidir. (Bkz. Ek 1.) 

4.3.4. ~� (3 – 11/12) 

Xiung-nu(tÌ) her yıl mayıs ayında ̝± tapınmaya gider. Aynı anlam taşıyan ama 

başka karakter ile yazılan ̝˂  Long Cheng�ɠ±  kelimeleriyle de yazılır. ̝ 

karakteri, Ejderha anlamı taşınan karakteri kullanılırken hem masallarda cin gibi uğurlu, 

heybetli anlamına verir hem de eski krala kadar muhteşem simgeler. Ejderha şehrinde 

toplanıp tören yapılır. Bu konuyu destekleyen bilgi SJ Xiung-nu bölümünde kayıtlıdır. 

Günümüzde Çin’de Hé Tào (ƫË) ovasının yakınında ve T’ang başkenti Chang An(˗

Ý) ‘ın kuzey batısındadır. (Bkz. Ek 1.) (�̅ʴ, BC 91, s. tÌ_G). 
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4.3.5. K# / OG# ( 3 – 26/27 ) 

ǝƭä Gan quan sarayı, Kül Tigin Yazıtının Çince metninde de geçen bir yer adıydı. 

Asıl cümle ;Źǝƭ�˻BOȁ�bĮÍ�ƶɆǵ
Tuba Yalınkılıç yukarıdaki 

cümle’nin çevirisi Gan quan’deki saraya gelip selam durdu. Guanglu’yu koruma 

şerefine nail olmayı diledi. Böyle olursa dostane ilişkilerimiz elbette uzun soluklu olur. 

(Yalınkılıç, 2013, s. 82) Gan quan sarayı, Han döneminde ƾŹ M.Ö. 206-M.S. 220 

yılları arasında ülke için tapınak olarak kullanılan mühim bir yerdi. Tang Sülalesi 

İmparatoru Tai-zong 646 yılında Tiele topluluğundan Uygurlar, P’u-kular gibi 11 boyu 

Tang Sülalesine teslim olduktan sonra ertesi gün Tai-zong Gān Quán Gōng ǝƭä

sarayına varıp burada Tiele boyları tabi kılma olayı hem bütün uluslara hem de vefat 

eden atalara bildirmiştir. (�̅O, 1084, ˷ � 198) Günümüzdeki coğrafi konumu 

şimdiki Shan Xi Eyaleti Xian yang Şehri chun hua nahiyesinde (˝ɲǲ�ˡĂƷvȠ) 

Gān Quán dağında bulunmaktadır. Gān Quán’ın diğer adları ˨ˡä Yun yang sarayı ve 

ƁOä ling guang sarayıdır. Batı han döneminde Liu Xin(eƎ) ve Wang Bao (Ǖ

ɰ)Gān Quán Gōng ǝƭä hakkında şiir (ƾʔ) yazmıştır. (Bkz. Ek 1.). 
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4.3.6. $- ( 9 – 10/11 )   

é Hırsız, düşman, işgal eden anlamına gelir ve soyadı olarak kullanılırdı. Đ ise bahçe, 

balkon, mahkeme, boş yer, imparator anlamına gelir. Beraber kullanıldıklarında 

Çinlilerin düşmanları ve barbarları küçümseme ve alçak görme anlamına gelirdi. Batı 

Köktürklerin olduğu yeri yani ˧ƫ(shuang-he) zƭ(qian quan) şehirlerinden dolaylı 

bir anlatım şekliyle bahsedilirdi. (Bkz. Ek 1.) 

4.3.7. )* ( 11 – 5/6 ) 

Çin yılında ̘Ħ Ling-de ikinci sene (665 yılı)  ̋à Tang Gao Zong’un at arabası 

Tai dağından geçmişti. Tai dağı, Çin’in beş ünlü dağlarından biridir. Doğuda bulunur. 

Günümüzde ÷ſǲ shāndōngshěng ưÝȠ Taìān ilçesindedir. Eski zamanlarda 

imparatorlar çoğunlukla oraya gidip göklere tapınma törenleri yaparlardı. İmparatorun 

tapınması için belirli koşullar vardır. İktidar süresi boyunca ülkesinde barış olursa ve 

devletin milletinden ziyade kalırsa göklere tapınma törenleri yapılabilir. Çinli tarihçi Si 

Ma Qian (�̅ʴ) ‘‘shi ji’’(�ɹ) kitabında Feng chan kitabın 6. Bölümünde (îȃűȏ

V) tapınma kurallarıyla ilgili olan Barış olduğunda göklere tapınma tören ile yerde 

yaptıklarını ve başarılarını iletme amacıyla yapılır. Aksi takdirde, yapılmaz. (Ɯ��ˢ�

bîȃȑ、��ɩȲį
) (Bkz. Ek 1.) 

4.3.8. �� ( 11 – 10/11 ) 

Çin Seddi’nin kuzey taraflarının bütün bölgeleri kastedilir. ·, sıkmak, sınırdaki tehlike 

bölgeler anlamına gelirken burada yön gösterme karakteri w Kuzey yönü birlikte 

kullanıldığında ancak Çin bölgesi’nin sınırı anlamı verilir. (Bkz. Ek 1.) 
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4.3.9. �� ( 11 – 15/16 )   

Günümüzde Çin Hé Nán(ƫ}) bölgesinde Luò Yán(Ʋˡ) şehri kastedilir. (Bkz. Ek 1.) 

4.3.10. [Ǻ� (20 – 23/25)   

ȦǺ yer adı ve � ova anlamına gelir. Günümüzde Moğolistan’da Tula nehri Zamaar 

eyaletine geçerken Bulgan Aimag eyaleti ve güneydeki Hogno Hanuul arasındaki ova 

anlamına gelir. (Bkz. Ek 1.) 

4.3.11. Si (21 – 26/27)     

Qi lian dağına karşı durarak kare sütun şekli yeşimi tutarak kendi kendine konuşmuştu. 

ǽʬ Çince okunuşu ‘‘Qí lián’’ ve ǽʬ� ‘‘Qí lián shān ’’nın kısaltmasıdır. Günümüzde 

ǝȵ ǲ (ɡān sù shěnɡ) eyaletin batısındaki dağdan ˬƴǲ (Qīng hǎi shěng) eyaletin 

doğu kuzey dağına bütün dağın ismidir. (Bkz. Ek 1.) 

4.3.12. (̀ ( 23 – 3/4 ) 


  �, ɘ Karakterin eski yazılışı,’ yani ɘü cōng lǐng . Günümüzde Pamir 

dağlarını ifade eder. (Bkz. Ek 1.) 

4.3.13. _I ( 23 – 7/8 ) 

ɗ˽ƴ ‘‘pú lèi hǎi ’’ nın kısaltması. Günümüzde Çin’de Xin Jiang Kazak Özerk 

bölgesinde Barköl (ā，¯ƺ) ilçesini ifade eder. (Bkz. Ek 1.) 
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4.4. UNVANLAR 

4.4.1. 5  (1–3) 

Müteveffa anlamına gelen Gu karakterinin aynı zamanda eski, yaşlı, ve vefat etme 

anlamını taşır. 

4.4.2. �zc�&h (1–4/9)   

İmparatorluğu koruyan generaldir. Yòu Xiāo Wèi Dà Jiāng Jūn, Sağ Süvari Birliği 

Generali anlamına gelir. Sui döneminde ˣŹ (581 – 619 yılları arasında) Jìn Jūn Shí 

Liù Wèi (ȂʡyVɧ), Hanedanlığına yakın koruyan general sistemi kurulmuştur. 

T’ang döneminde askerlik sisteminde süvari birliği yönetmekle görevli olan askerdir. 

Sağ (�, yòu ) ve sol(Ā, zuǒ) taraf generalinin vazifesi hemen hemen aynıdır. 

4.4.3. nP (1–13/14) 

Askeri komutandır. Bölgesel idari işlerini yönetmektedir. T’ang döneminde azınlık 

olduğu bölgelerde jī mí fǔ zhōu (ȫȡĎþ) sistemi kullanarak azınlık yabancı veziri 

emrederek nesilden nesile Du Dū (ˀǴ) o belirtilen bölgeyi yönetmiştir. (Ž6, 801, 

˷ ȴá�þʽ�ˀǴ) 

4.4.4. p0+nP (1–10/14) 

647 yılında T’ang Sülalesi kuzey bölgesinde Altı Eyalet ile Yedi Vilayeti Zhou (VĎ�

þ) idare sistemi kurmuştur. P’u ku boyu nesiller boyunca Jīn Wēi Xhōu bölgesinde Jīn 

Wēi Xhōu Dū Dū (ˊĤþˀǴ) tutuk olarak görevlendirilmiştir. 
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4.4.5. �B� ( 1–15/17 ) 

zhàn guó (ļª, M.Ö. 5 yüzyıl – M.Ö. 227 yıl) döneminde en yüksek askeri vazifesidir. 

T’ang döneminde bu unvanından daha yüksek mevki yoktu. Sadece Şerefli bir unvandır. 

Asıl vazifesi yoktur. İkinci mevkiye aittir. Askerlik için toplam 31 mevki oluşturulan bir 

dizgesidir. Birinci mevkiden üçüncü mevkiye kadar herkesin yalnızca bir yardımcısı 

bulunuyorken, dördüncü mevkiden dokuzuncu mevkiye kadar herkesin birden fazla 

(genellikle üç) yardımcısı bulunuyordu. Bu konuyu destekleyen bilgi KTS 42 bölümde 

kayıtlıdır. TD kitabında sonraki belirtilen bölümünde ilgili bilgiyi desteklemiştir (eŦ, 

945, ˷ � 42) (Ž6, 801, ˷ ȴá�má). 

4.4.6. q�� (1 –21/23)   

Şerefli bir unvandır. Jìn döneminde (Ū0, 265 yıl – 420 yıl ) Kāi Guó (˙ª) adlı 

unvanı kullanılmaya başlamıştır. Kāi Guó (˙ª)  unvanın arkasında ‘‘Wáng, Gōng, 

Hóu, Bó, Zǐ, Nán (Ǖ	U	>	4	×	Ǡ) ’’ veya Jùn Gōng 	Xiàn Gōng 	Jùn Hóu 	

Xiàn Hóu 	Xiàn Zǐ 	Xiàn Nán 	Xiāng Nán 
 (ʽU	ȠU	ʽ>	Ƞ>	Ƞ

×	ȠǠ	˂Ǡ) unvanları geliyordu. 

4.4.7. ,Dc�&h ( 4 – 22/27 ) 

İmparatorluğu koruyan generaldir. Zuǒ Wǔ Wèi Dà Jiāng Jūn, Sol askeri birliğin büyük 

generali anlamına gelir. Sui döneminde ˣŹ (581 – 619 yılları arasında) Jìn Jūn Shí 

Liù Wèi (ȂʡyVɧ) olarak adlandırılan hanedanlığı koruyan bir general sistemi 

kurulmuştur. Vazifesine göre 16 görev taşıyabilir. Sağ (�, yòu ) ve sol (Ā, zuǒ) taraf 

generalinin vazifesi hemen hemen aynıdır. 
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4.4.8. Ze  ( 5 – 8/9 ) 

Nesilden nesile aktarılan bir görevdir. Genelde İmparatorun kendisinin seçtiği ve 

kendine bağlı kıldığı azınlık boyuna verilen babadan oğla geçen bir sistemdir. 

4.4.9. >6�   ( 18 – 8/11 ) 

Sui döneminde ˣŹ (581 – 619 yılları arasında) bu unvan kullanılmıştır. Asıl vazifesi 

imparatorluğa danışmanlık yapmaktır. 

4.4.10. �Dc  ( 10 – 3/7 ) &  ( 10 – 21/23) 

İmparatorluğu koruyan generalidir. Sui döneminde ˣŹ (581 – 619 yılları arasında) Jìn 

Jūn Shí Liù Wèi (ȂʡyVɧ) sistemi hanedanlığı koruyan bir general sistemi 

kurulmuştur. Sağ (�, yòu ) ve sol (Ā, zuǒ) taraf generalinin vazifesi hemen hemen 

aynıdır. Yòu Wǔ Wèi �ƒɧ,  Yòu Wǔ Wèi Dà Jiāng Jūn (�ƒɧÁðʡ), Sağ büyük 

generalin kısaltmasıdır. 

4.4.11. m& ( 10 – 6/7 ) 

Zhōng Láng Jiāng(�ʼð)’nin kısaltmasıdır. Şerefli bir unvandır ve belirli bir vazifesi 

yoktur. 

4.4.12. xk  ( 14 – 3/4 ) 

İmparatorluğu yönetmek amacıyla vezirlere, itaat eden yabancı boydan belirli bir toprak 

verilir. 
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4.4.13. T ( 20 – 26 ) 

Tang cenaze törenine göre, her mevkisi olan asker veya memur, vefat ettiğinde ailesine 

yardım amacıyla kumaş ve pirinç verilir. Birinci mevkide olanların ailesine 200 sırmalı 

kumaş ve 200 darı verilir. T’ung-tien Ȅ adlı kitabın 46. bölümünde mevkiye göre nasıl 

cenaze yapıldığı açıklanmaktadır ve okunuşu “lǐ” olan bu kelime görgü kuralı anlamına 

gelir. (Ž6, 801, ˷ Ȅ46)T’ang mezar yazıtlarının amacı şöyledir: Birinci amaç, 

ölenin tabuta gömüldüğü zaman ve yer kayıt altına alınır. İkinci amaç ise, cenaze işleri 

adete uygun bir biçimde tamamlanır. Ȅ fiil rolünü almıştı ve $ bu fiilin yardımcı ek 

halidir (ÒȭǗ, 2007). 
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4.5. BİTKİ, MÜZİK ALETİ VE EŞYALAR 

4.5.1. b ( 21 – 23 ) 

Eskiden şimdiye kadar sık sık kullanılan bir sebze türüdür. Bilimsel adı ‘‘Allium 

chinense’’dir. Bugünkü adı Lù Qiáo (ɛɚ ) olmuştur. Edebiyatta bu çeşit sebze 

şiirlerden çok defa geçmiştir. Örneğin, T’ang döneminde ünlü şair Bái Jū Yì (ǪöŤ) 

eserinde ‘‘Ÿ̚8ť）�ǡɝǂťɒ
”Tahıldan yapılan bahar içkisiyle Xiè (ɝ) 

sebzesinden yapılan meze ne güzel olur.” Ayrıca, sebze olan Xiè (ɝ) yan yana 

kullanıldığında ‘‘ɝ˫’’ olarak meşhur cenaze müziği olmuştur. Özetle, insan ömrünün 

kolayca nasıl kaybedildiği anlatılır. 

 

Resim 30: Turşu yapılan Xiè (ɝ) kökü 

(ƿêA, 2012, ˷ 231)  

 

  

Resim 31: Xiè (ɝ)’nin Genel Dış Görüntü 

Fotosu . Kaynak: (ƿêA, 2012, ˷ 231) 

4.5.2.�Ȳ� ( 21 – 24 ) 

Büyük zil olan bir müzik aletidir. Eskiden imparatorluk halklara 

anons yapmak istediğinde veya savaşta devlet halka uyarı 

yapıldığında kullanılır.   

Resim 32: Duó (˔)  Büyük Zil Olan Bir Müzik Aletidir.   

Kaynak:  (ˠˑɅ, 2001, s. 61) 
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4.5.3. 7
  (22 –1/2) 

l  veya �  güzel yeşim anlamında kullanılan 

karakterdir. Süs aksesaurı ya da evde dekorasyon 

amacıyla koyulur. Genelde kare veya sütun 

şekliyle oluşan yeşimdir. Eskiden beri mezarda 

birlikte konulduğu sık sık görülür.   

Resim 33: Sütun Şekliyle Oluşan Yeşim(řl) 

Kaynak: (ɜʏȎ, 2011, s. 217) (�ªŖǍÛųñåÑ

�ų, 2008, s. 32). 
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SONUÇ 

Moğolistan’da bulunan Köktürkler’e ait Çince mezarına bakılarak, T’ang döneminin 

siyasi gücünün şehir merkezinden aşıp başkentten uzak yerlere ulaştığını görüyoruz. P’u 

Ku kabilesi erken yıllardan beri İmparatora itaat ederek büyük general vazifesini 

üstlenmiştir. Öyleyse, o zamanda bu Türk boyunun T’ang siyasi yönetimine bağlı 

olduğunu ve Çin kültürüne alışmış olduğunu söyleyebiliriz. P’u ku kabilesinin, siyasi 

olarak bağlılığın yanında aile ilişkilerinde de babaya hürmet ettiği belirtilir. Yazıtta 

bahsedilen asker yabancı uyruklu olmasına rağmen, erken yaştan beri Çin sarayına 

uygun görgü kurallarını öğrenebilmişti. Çin geleneksel kültüründe ailede anne babaya 

ve büyüklere hürmet göstermek, yani Xiao Ù, kelimesi yazıtın başlangıcından beri 

tekrarlanmaktadır. Bunun yanında, Zhong Ĭ, Yani sadık kalmak, Türk asker P’u Ku Yi 

Tu’nun İmparatorluğuna bağlı kaldığını vurgulamaktadır. Hem sadık kalmak hem de 

hürmet göstermek kavramları birkaç tarihi olay boyunca örneklerde verilen yazıtlarda 

bahsediliyor.  

T’ang döneminde yabancı uyruklu askerlerin asıl Çinli askerler gibi atandığı 

bilinmektedir. Konfüçüs kavramının en önemlisi ailede anne babaya hürmet göstermek 

ve evin dışarısındayken ülkeye sadık kalmak, yabancı generalin biyografisi anlatılırken 

aynı çerçevede kullanılmaktadır. Öyleyse İmparatorun bütün siyasal kudreti elinde 

bulundurduğu bir yönetim biçimi mevcuttur. Çin kökenli yönetici o zamanlarda tüm 

dünyayı kontrol edebilecek güce sahip olmasına rağmen yabancı askerlere ayrım 

yapmadan davranmaktadır. Görevlendirilen Türk generalin savaş başarısına metinde 

geçen Tibetlilere karşı sefer de dahildir. Artık bu asker İmparatorun yiğit bir askerine 

dönüşmüştür.   

Başka Türk askerlerin Çince mezar taşlarının üzerindeki yazıtlarda da aynı felsefe ve 

anlatım şekli kullanılır. A Shih Na Zi Nu (˜�ʺɁÌ), Shi Shan Ying (�£ĸ), A Shi 

Na Wu Shi (˜�ʺsŚ), gibi Türk askerlerin Çince mezar taşları hep Çin felsefesinin 

yansıtıldığı eserlerdir. (�șɇ, 1992) (�șɇ, 2000) Öncelikle ölen Türk askerlerin 

kimliğinden bahsetmekle beraber T’ang döneminde katılığı seferlerde kazandığı 
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olağanüstü başarılarda bahsedilmektedir. Aslına bakılırsa, Doğuda Mo-he’yi yenmesi 

batı’da da Tibet’le savaşması Çin tarihi kitaplarında kayıtlara geçmemiştir. Oysa mezar 

yazıtı aracılığıyla tarihteki eksikler tamamlanabilir.  

Sonuncu bölümde süsleme amacıyla dörtlük mısra ile hayatını kaybettiğinden dolayı 

hissedilen hüzün vurgulanmaktadır. Bahsedilen Türk askerler hep ailece uzun yıllar 

boyunca T’ang hanedanı ile ilgili gereken terbiyeyi almışlardır ve yöneticiye sadık 

oldukları kaydedilmiştir. Kendi isimlerine Çince karakterler eklemiş ve Çin kökenli 

askerler gibi görülmüşlerdir. 
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